s 


c 


p 


رٹ یہ 


ent Pest 


Pares 


ven 


f 


—— 


pem 


d 


Fu. 


Paura 


£O 
ere ; | | 
IL CAC A 2 274 Ly. VE dA > 


Xu 


2 E 


¿A Eg EE aM Lr V im) 
YA Le 3 


us 


om 


j E E ; 2 7 E Ee ; 
1 ٠ KA yA "ta کے و‎ ee 5 Me FREE ORLY KILELE Lea ; 


کیو ہیں 


Je 


ze A یعس ےو‎ TEE "z ter zt 
1 SS ns vv Sah Mia v ES BEŻ ŻĘ AE 
ACAR 3 SA fre its 2 em FA SCH SAS: Gg: f OR x R 
5 Ze $ Së 3 er A دا تد‎ AZ o EE EN se "SE Gg 
H A ^ YA > y : | 
C 
+ 
si 
# 
1 
f 
4 
* 5 
d x r 
a V : 
7 
\ 
: 7 
4 á 3 
` 
* 
> + 2 
D 


CONSTANS 


IN ADVERSIS 
PRO 


eo eR I GNO 
gi A T EEN TEA 


dn Perfona PLACIDI five EUSTACHH fub ما‎ Imperatore. Romano; 


militum Mag fei, 
PROBATA, 
GAN THEATRO CULMENSIS ACADEMIE, 


& 
Sub. Scenico Apparatu 
PE R 


NOBILISSIMAM EJUSDEM ACADEMIAE JUYENTUTEM i 
SPECTANTE MAGNORUM HOSPITUM CORONA; : 


PATRIO SOLUTO IDIOMATE 
> OPERA 


M JOANNIS NEPOMUCENI, IGNA TIL, 
GAWORSKT 


ln Alma -Univerfitate Cracovienfi Philofophise Dottoris, in Academia Culmeńfi: me. 
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TUM ANNO Qué, 


E FEPRE 2 Ze ET PRO C olo E. 7 p 5 ATRA 
EN La CID Vs D.C VI pard ENTER sf ena FE- 


rend) A: 


MENSE sr Ó IE 
Quo tunc undecimum Phzebea gradum tenuit lux ; 
Altitis afcendens, Pifcis in axe fuit. 
Prima dies fuerat, quam upiter ipfe regebat, 
Succeflus fauftos. diftribuens E z 


*. 


5 


nem. Hebr, to, v, 36. 
In patientia veftra półlidebitis animas veftras. Luce. ziw. 19. _ N 
N oli admirari frater, fi poftquam Chriftianus effectus es; mille de undiquetribulationes 
vexant. Quoniam Chriftus noftra religionis Caput eft, nofque ejus membra fumus, 
Debemus ergo non folüm Eum; fed.Ejus Vitam cumulatiflime fequi; Vita enim Chrifti 
xefperfa fuit anguftiis plurimis, fumma paüpertate circumdata,a Scribis & Pharifeeis de- 
_rifus, tandem propter nos peccatores morti turpiflimae traditus eft. Unde conjectura eft: 
en te immensis; perfecutionibüs corripit, te in electorum fuorum nümerum deputaf- 
. Nam fine hujufmodi tribulationibus nequaquam ad Deum pervenire poffumus. O- 
ines enim;qui ad Paradifum redire defiderant, oportet tranfire per ignem & aquam:fi- 
ve uteri Petrus Apoftolus, cui date funt claves Regni Coelorum, five Baulus-vas ele- 

.  Gtionis/ five Joannes; cui revelata {unt fecreta coeleitia, necefle eft, ùt: omnes dicunt : 

` “per multas tribulationes oportet nosintrarein Regnum Dei. 5. Aug, in Sermone ad Lip- 
pum. 2 ; 

/ Omnes 1007.25 volunt vivere in CHRISTO JESU;perfecutionem patientur.2.ad Timoch, 3, ` 

Quem diligit Deus, caftigat, quis enim filiusquem non corripit Pater? Hebr. 12, 

+ In fornace ardet palea, $ purgatur aurum. {lla in cinerem vertitur, & illud fordibûs 
exuitur. Fornax Mundus, aurum jufti,ignistribulatio, artifex Deus eft. Quod vult 
ergo artifex; facit, ubi punit me artifex, colero:.jubeor ergo tolerare, novit llle purga- 
re. Ardeat licet palea ad. incendendum me & quafi confumendum me: ¿lla quafi in 
cinerem vertitur, ego fordibüs careo. S. dug, fuper Pfal. 60. — ~ : 

Mori à perfequente; martyrium in aperto opere. eit: ferre vera contumelias; & odientem 
SCT martyrium etin occulta cogitatione. S. Greg, in Homil. 35. — MOS 
Nihirita confufionem facit ingerenti mala, ficut fortis tolerantia patientis, Joann, Chry- 
Soft, Super Epifl. ad Hebreos, |a faa: | gu D nem EG 
Nunquam eft Patientia Virtus in profperis: Ille autem vere patiens eft; qui & adverfis 
conteritur, & tamen à fpei fuse rectitudine non curvatur. S. Greg. Lib, 11. Moral. 
Non eft perfect bonus, nifi qui fuerit & cum malis bonus. Bonus enim non fuit, 
qui malos tolerare recufavit. Je im Homil, 35. fuper Evang. Luc. 21. Cùm audieritis. 
Beatus eft igitur fapiens in tormentis : fed cùm torquetur pro Fide, pro Juftitia,per DEO, 
illa Patientia doloris beatiffimum faciet. Zadłant. Firmian. Divin; Infur: Lib, 3. —— 
Omnia amara & gravia patienter ferenda funt. Idem Lib, 6, ; 
Quod fors feret feramus 66ء‎ 


P Atientia enim vobis neceffaria eft, ut voluntatem Dei facientes reportetis promiffio- 


| . Iftad Viri eft officium. Terent, Comad, 6, 
Gaudet Patientia duris. Lucanus. 


Exempla omnia jacerenr in tenebris, nifi literarum lumen accederet. Cie. pro Arch, Późza. 
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SZ 
um. Propago Virtus, titulis ornata meritorum ferenfs, fas 


tellitid tuarum partium cinéta, in te meus concitatus; cuivis promptiffimus amor læ- 


„tarum tibi rerum nuntius {ifti 


t. VIRTUS. Salve pulfans tethera voce Dea,quae mare quae 


terras per aures & auras volitans imples; vocali facta canendó tuba; audio tuarum عو(‎ 


rum materiem rerum, FAM 


A. Mearum materies rerum feculorum feries eft, cüm his 


morata in partibus (pratereo alias) 5 28 ab annis nil nifi nonien tuum. reperio. VIRTUS. 


Nomen meum, Ceeli in Atriis 


refidet fublimibus, quid loqueris o. Fama? Deorum fum 


genus! FAMA. Divinum genus & homo eft (a) at tw Virtus! fugis' Herculeó paffu te 
"fequentem Fama?VIRTUS: Humilia amo. FAMA. effe humilé eft nollelaudari & eo ipfo 
quód laudari humiliter recufes, fublimiter laudanda es,Coelum que przeconiis extollenda fub 
ala, VIRTUS: Laus fuia ego fum tota ipfi mihi. FAMA. Eo covenientius maximis per- 
' digna laudibus es, cum tu ipfa fis tibi encomium. Nam exinde laudandum aliquem ju- 


dicamus ;. em in illo. ipfo. quxdam elogiis digna «comperimus. , Utique laus illa; vera 
haberi debet, quae à laudato, Vire proficiícitur. [c) Ut enim quisque maxime. eft bona 


particeps, ita-& laudabilis maxime, (d) VIR TUS. Abfint à me ifta! FAMA. Abeffe 
cur debeant nulla ratio. ` Virtutem neceffarió gloria fequitur. (6). ^ VIR TUS. Ego fine 


gloria magna fum. 'FAMĄ. 


Quis negar ? ar laudata Virtus crefcit,/ & immenfum glo- 


rit calcar habet.(f) VIRTUS. Deformiseft Virtus, quie ináni facundiæ ornatur cala- 
miftró, . & -adventitium peregrine lucis emendicat fumum. Vera Virtus ipfa fibi lau- 
dem facit ac pretium, & adícititiam laudationis exofa pompam! taciturnitate fua omnt 
facundior Eloquentiá ‚perorat. Non eget alieno. fplendore, qui gloriofus' triumphat 


in fuo. ^ Non *xigunt inanem 


admiratorum, füperftitionem, qui amplifimis Lolidz vir- 


tutis meritis vera: femitam -gloria: occuparunt. FAMA. | 
as | Sic fine confpicuo Virtus langueftit honore! 
P. Ut Vires efca deficiente cadunt. [g] ; a. 842 
© VIRTUS. Emendicara commendatio acerbe detradionis T ecies eft. Peregrinae lucis 


fumus apodicticum deficientis 


. domeftici fplendoris documentum, eft. Cat fúa domi 


praltó adeft magnitudo, exterorum adfeititiam. per calaniiftra venuftatem averfatur. 
Jue fè ipfis. mag na funt, pompá commendationis exornari non. indigent, dum tacitur- 
nitate ipfa niagis fpectantium illabuntur ocülis, quàm per picturas facundioris Eloquen-. 


tie proponantur., FAMA. 


^. Virtus fit fcriptis vivax experfque fepulchri. >. ; i 


VIRTUS. Injuriofa quzdam 


fpecies eft procuratis maghificata verbis magnitudo. Es 


| mehtita eft venuftas , ME vel. Eloquenttae apparatu eminentior, vel Orationis fucó 


formofior redditur.. 


Nemo alterius dictione honeftior evafit; quem fermonis negligen- 


/ tid domeftico in cenfu cumulatze laudes commendant. Nemo eft pulchior;cui peregri- 
na faciem larva: preetexit. ` Précaira commendatio: infelicicatis fignum. eft, approbat 


. laudes vitii funt argumentum. 


. Suo. trabeatus in. igne dies adoratur-non mutuato lumi- 


ne alterius. Laus vera ftibium fugit & cerufam. FAMA. Virtutis uberrimum ali- : 
mentum eft honos; Ch) VIRTUS.Sed non füm fudiofi honoris. FAMA. Gratia atque honos. 


opportuniora interdum non\cupientibus, funt. i). . VIRTUS. 
Qué magis à Phebo diftat Soror, hoc mage nobis 


4 


Fulget, ata füpera lumine parte. caret. - 


Cim vero 


Illa quidem eft : fupero fulget ab Orbe tamen.( k) 


[a Plato. (0) S. Aug. in P fal. 5. 
[£) Ovid; lib, 4. de Pont. Eleg. 


Lb. 4. [k] Jacob, Bill. Ant, Soar, 


Fratri junéta eft non lucida nobis. 
FA- 


(c] Franc. Pat. de Reg. Cap. 19. (d] Ariftoteles. [e] Cic. in Orat. Tufeule 
2. (8) Petrus Dam, (h] Saluft. Max. lib. 2: cap. 6. [i] Livius Decad. 1» 


-  juremerito tribpenda (o) VIR;LUS.- 


FAMA: Ubi honormof eft, ibi*cóntemptüseft, Ubi contemptus? ibi frequens, injuria! 
ubi injuria ibi nfulta indignatio, «ubi indignatio, ibiquies nulla; ubi quies non eft; ibi 
mens vacillans à propofito fzepe dejicitur. (1) VIRTUS, Ego tamen fine laude quieta, 
FAMA. Qua in Civitate Virvütizhonos non maximus tribuitur ; in ea optimus Civita- 
tis ftątus ftabilis atque firmus nullus efle potéft. (m) V IRTUS. At mihi fine hono- 
re firma ftabilitas, ac ftabilis firipitas feft: née clamofa enComiorum amplitudine extol- ' 
lor; nec tàciturnitate deprimor. Utique parvus pumilio ; licét in excelfo conititerit mon- 
te: Colotlus fuam magnitudinem’fervabit ; etiamfi profundiffimo fteterit in puteo. (n). 
FAMA. At ficut thus.non hominibus.fed Diis convenit! ita laus non vitiis fed Virtud, 
"Ipfa quidem Virtus pretium fibi, folaque late 
- Fortuna fecura nitet, nec Pafcibus ullis R 

N ` Erigitur, plaufüque petit-clarefcre vulgi, cd dej 
e Nil opis extern& cupiens, nil indiga laudis, 
Diviriis 'animofa fuis immotaque cunas E 
Cafibüs, exalta mortalia defpicit arce. (p) 
FAMA ¬ ses" Tibi gloria foli ١ 
` - Contigit, exactum nünquam memorata per evum; Ser 

SC pi queo msn cile ھم٥‎ ۵۰ laguetut wald REN 
pue 4 Tellus, te variis {cribent in floribus horas, 5 E? 
PAS ح٦‎ Longaque perpetuiducentinfecula fati (g) tiot j 
VIRTUS.: Noneget populi füffragio, qui fuo magnus;ett: Ego ipfamihimagnum de- . 


H 


pcus gloria Ipgens; IMO dum laudor à multiszagnofco plane quantüm verze mihi glo- 


„git deft Ce) FAMA, Fateorz quod-excedas quasvis Virtus meritiflima Laudes 6) : 


¿Nullus enim eft fufficiens calamus. 5 qui tua ex eequo magnalia eloqui poffit nulla pa- ` 
+ gina ; qux magnitudinem tuam complecti valeat^ ego tamen vocali tuba tui celfitudinem 
«noiminis non tacebo,- Kectefacta enim collaudare hopeftum eft (t) tum quia celata Vir- 
¿tus parum: fepulce. diftat inertiz, Qu). VIR TUS, Eftfuus adamanti abfconfo in filice” 
valor, aŭro tenebrofis terra in vifceribus fplendor :. unio conclufus in concha: liliato 
` .ełarefcit candore, Princeps luminum Poli;,corrufcante radiorum fulgore fub Antipo- 
: dibus non privatur: FAMA: Ergo... ficut. magis adamatur. adamas ‘dum : geftatori 
:admovetur annulos ficut.validius aurum; dum .utambiat/Regum Capita; in materiam 
-Goronarum, abit, ficut nitidior unio; poftquam .Diadematibus unitus fuerit; cut. fu- 
-diof Solem veneramur plaufu; dum: vobis. verticaliter cortefpondentem videmus ; ita. 
fane tu Virtus optima! eto quidem magna: fis; dum tamen laudatoribüs in altum €- 
volas calatnis ; major appares. , VIRTUS: Hec omnia ego contemno. FAMA. Ergo 
„ego: appello. o VIRTUS: Quorfum? FAMA. Ad: Tribunal Juftirig; VIRTUS. Hzc 
“meo, den genere. nata.” FAMA. Tranfear.  VIRTUS. Ratio. tranfitionis? “FAMA. Efto 
"tuo de genere nata; Juftitia tamen -fideliflima sequiratis.amica; quee nefcia eft Hedi nec 
— prece; nec pretió, apud quam. nulla . Perfonaram acceptio; nec Cupido munerum. CV) 
VIRTUS. Confentio in appellationem. ` FAMA ad Jujütiam. Suprema «quitatis Arbi- 
tra! quee ponderas Caufarum Caufasy. quee percutis'reos; cujus fub sequo moderami- 
pe. ftat integer Orbis, cui compefcendee litis à Superis commifla poteftas, quam Regna, 
; quana-Urbes, quan ampliffimi: venerantur Aropagi; qua abfente'fcelera predominantur 
iprobitati: nofti bene, quód Virtutem. fequatur honor: : Virtus: honorem refugit: ergo 
“discerne, judica, .. & conclude. VIRTUS ad Jajkitiam, Charilima Filiatfistie coram te 
Genitrix. tua, memento ejus ac adverte: quód bonim fit laudari fed praftantiüs effe 
.Jaudabilem, Cw) JUSTITIA. Quoniam. Virtuti debetur lauf(x)tum quia juftum eft; ut 
bene gerentibus laudis tribuatur affenfüs:,(y) tum quia honor éft cujuslibet; Virtutis 
premium: (z) tum quia gloria debét fequi Virtutem! (aa) tüm quia Virtus mater. gloria 
eft:fola enim eft cui. gloria jure debetur & fecure impenditur.(bb)Ergo: o: Virtus!) 


w d کوچ‎ í NE SH Es 

Re SHE In. freta dum fluvii current; dum montibüs umbras 
^». Luftrabunt convexa; Polus dum fidera pafcet> ; 
oe Semper honos; nomenque tuum, laudesque manebunt. (ce) 
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i A S; Hierona in Epika [m], Arift. lib. 2.5 de Republica: odp-9... In] Seneca in Epi [o] Socrates. Tel: Zucam in 

"Paneg: Man. Theod» [q] Tdem, [r] Antagoras apud Stob.. [s] Petrus. Dam:,..(t), Democrit apud: Stob, ferri Ai [a] 

Horatius. Tel adi Paralig. 19. ¥ 7: ád Rom, ba v. tt. ad Ephes. 6. y. 9 ad Coloffen. 3. v. 25..1ma Petri 1.v. 17% (m) Se. 
neca lib, de Mäin. (x) Arifo BSA Lib. 2. Eth - [y] Cafiodoyus Lib Epil (+) D. Thomas zda, ade 4 9 
a. 4. [aa] S. Augufinus Lib. ر‎ de Civit, Dei. (bby S* Bernardus in, fermon, [ec] Virgilius. ned. a 
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ANTYPROLOG. 


ieznofnemi” niepoliczonych. przypadkow; ueisniong zoftaige przygodami, Cierpliwość; zafłużoney 
UN. od: Sprawiedliwości wyciąga nadgrody.-Sprawiedliwość żalącą jig ciefzy; yo maiącey tydz fobie 
000 zupełnie. nadgrodzie: pewną:czyni ; na. dowod dotrzymania obietnicy ‚fiioiey Surat mieczem T- 
déin g przeciętego: [Zale czynięy na głowę Cierpliwości. złotą Koronę kladzie, Tym ucieszona Cierpliwe,ć 


by też. naycięższedolegliwości mile ponofit oświadcza. (ię. 


"YreRPLIWOSC: Zy y cierpieć” nierozerwanym: fą wiecznie: fpoione związkiem. Albo- 
i: wiem ani cierpienie: bez Zycia,. ani;życie: bez cierpienia: bydź nie może. W pier- 
wiaych  zaraz*życia pierwiaftkach; do cierpienia- pokazuie fię pole, y tym bardziey człowie- 
%owisieft' przyzwoita: cierpieć, Ze sam: z.natury. iet przyzwyczaiony do płaczu, (a) wy- 
chodząc: ledwieco^ na: fcieszkę: życia; natychmiafti bity, do: cierpienia otwiera fie goście- 
niec. (b): Utarczką| jet: życie: każdego,. (c). prochem: ieft; ktory: tożnych dólegliwości 
uftawiczne: wzruszaią: wiatry- (d); Coż: ieit życie: ludzkie; tylko. nieznośnemi przygodami 
ftrapione,, gorzkiemi: dolegliwościami: y nieporownanemi. przyciónione ucifkami. Życie 
ludzkie z” famych' złożone Krzyżow,.od - ktorych Żadna część człowieka wolna nie ieft, na 
_ ktore ciężkoswspomnieć' ach. lak” żałośniey: دہ‎ ponofić!: Ach życie moie! życie nędzne, 
ach: życie! mole życie ftrapione, ach życie moie! nie dawno cię mam, nie długo cię mieć będę, 
lecz ach’ iak ciężko ponofić cig: muszę! Ach’ życie: fzczegulna tęschności y piołunowa gorz- 
kości! tux kr2yze,. tu. pęta,. tu cierniowa. korona,, ach fwiecie! fwiecie mizerny! Tu łago- 
dzisz,-tu fzkodzisz; tu miodem; tu. żołcią: częftuiesz,: tu -nucisz, tu fmucifz, tu podchlebiasz 
tu: potepiasz,. tu: wesołość tu: żałość fprawuiesz, ach. zycie! zycie! sPRAWIEDLIWOSC. 
Glos fly{ze: ofoby: nie znam. cierpLrwosc. Cierpliwość“ przed: tobą ftoi Przezacna Bogini. 
SPRAWIEDLIWOSC.. Zkądżes tak: żałofne. glofy:.cierPLrwosc.. Głosy moie z udręczonego 
ferca: wyciśnione pochodzą.: SPRAWIEDLIWOSC. O" cierpliwosći! ktora. ieftes tronem chwały, ` 
nieprzełamanym : przeciwności ^ puklerzem,, naywybornieyfzym cnot wyrażeniem,(e) iu 
ci De tow cierpliwesci | przebralo?’ creRPŁrwosc. Trudno nie fyknąć, kiedy do żywego ogień 
dolegliwości: dogrzewa.. Gdybyś: Bogini* kotoną* tay ktorą mam: ha. głowie, pętami y 
krzyżami: ktore : na:mnie« widzisz. bez: liczby;. napełniona byla, fama. ubolewania doświad- 
czyłabyś* ra: fobie. sPRAwiEDLIWOsC. Nie ponofié’ udreczenia” rzecz pożądana, lecz ong 
mocno” zwyciężać ' rzecz chwalebna. (£).) creRPLiwosc. Tak czynię: lecz z nizkąd pociechy 
nie mam. (8), sPRAW1EDEIWOSC.. Naywieksza | pociecha ieft: znofić nieprzyiazne fzczęście. 
Ch); CIERPLIWOSC. od'tego'nie unikam, lecz:mi iuz: y. fil nie ftaie, alboż fila moia kamienna, 
alboZ: ciało mole ieft'miedziane?-(1) sprawieptrwose. Przypadki; nad: Div dopuízczone nie 
bywaig,. CIERPLIWOSC.. Y'Zelaza: przez używanie ubywa.. SPRAaWIEDLIWOSC.' ' Złoto im 
dluzey. w ogniu: tym polerownieyfze, (k) Anie godzien” ten: wfzelkiego- dobrego; "Fro nie 
cierpliwie: złe, ponofi. crerpirwosc. Nie mafz- niefzczęśliwości na Swiecie, niewygod, nie- 
fmakow; udreczenia, (L)'ktorychbym nie: poniofła,: ax nadgrody: nie 'widzę.: SPRAWIEDLI- 
avosc.. Znos-.co»ci: przykrego, ążebyś bardziey ; fobie" zafłużyła « na: to,..cóć' miłego. (m) 
CIERPLIWOSC.. A’ wszakże iuż: dofyć poniofłam,: (n) y ponofzę:. SPRAWIEDLIWOSC. Cier- 
pliwofć dofwiadczenie fprawuie,: dofwiadezenie nadzieie, nadzieia nie zawftydza. (0) cıEr- 
*LIWOSC. Lecz nadzieia: czefto.omyla.. sprawırnLıwosc.. Nie- omyla,: ktora na: iftotney za- 
sadza. De: Prawdzie. Prawda zaś Przedwieczna .€p)* mowi:- Błogofławieni" którzy prześla- 
dowanie: cierpią ; dla fprawiedliwośći,. albowiem - ich. iet? Kroleftwo: Niebiefkie (q)- y przez 
viele- przykrości:należy. doftąpić Nieba (r) creReLrwosc. Achia przykra do tey Oyczy- 
Zay. droga! ,sPRAWTEDLIWOSC..W cierpliwym ponoszeniu .przyktości; latwo. doftąpisz. (s) 
bo nadgrody nie* odbiera,: tylko’ kto dzielnie, fzczerze y odważnie potyka fie: Ce). CEERPLI- 
wosc... Ktoraż. jett": dolegliwość od ktorey: bym: ponofzenia unikala-. SPRAWIEDLIWOSC, 
Bądż: ftateczna,. nacieraiącym przypadkom” nie uftepuy.- biiącym niefzczęfliwaściom mile 
polegay, a tak. two: przeciwność: zwyciężysż (u) ciekRprrwósc,. lecz: końca. nie wiem 
cierpienia» moiego- Cw)” sPRAwiEDLXWOosc. Nie wzdtygay- fle-bynaymniey^ tego, ia ci 
dam Koronę: chwały. (x): crerprrwose.. Ach z Nieba: dopufzczona Bogini! bądż .profzę 
Panią flowa twoiego.: (y)? SPRAWIEDLIWOSC., Niech Swiat ginie:1 niech: fie Sprawiedliwofci 
zadołyć  ftanie, tu: fiviat rotcina:: tyniżeli: wieczną: odbierzesz; złotą tym» czafem. fkronie twoie 
wiencze; koroną. crerptrwose.. Dobrą: utarczke -toczyłlam, dążące niefzczęfliwofci zwy- 
ciężyłam, naoftatek. oddana mi left: fprawiedliwofci- korona (z) : SPRAWIEDLIWOSC, Trway 
w. tym’ Dante do końca, zupelüieyíza nie: minie - cię nadgroda.. crgRPErwosc, Niech iuz 
Swiat cały: wszyftkie na mnie:fwoie wywiera. fiły; niech. niepoliczone. dopuszcza .dolegliwofci, 
wfzystko to. mile e ochotnie ponefić będę. . : xe 


Spie- 
fa) Neoterrcusa.(b') Plutar: im Panegs:.(c} Job 76%. 1. (d) Gregora Trifernas..(e) Boété in lib. 4: de Virtut. (Ñ / 

Purarcha, (g) P fal 120. ار‎ (h) Petrarcha, (1) Job. v. 12. (k) Ovid. (1) 2s Corinth 7. v. 5. [m] Plinius. 

fo] Matki 27% v. 19» [0] Roms $. vo 4.3 & sx [p] Joan. 14. v. 6. [q] Math s. v 10. Trj A@or: rq. v. 21 [s] 

Luca 212 [t]. 25. Timoths 2. v. 5. [u], Seneca. [w] Job. 6.v,i1„ [x] Mpocal- 2. Va 10. [Y] Luca 1. [z] Timothe 4. v. 7. Ge; 8 


Spiewanie z Graniem. : 


Ye 


Wfzelka dei! wefołość forzyiay Cierpliwosci., 


Stufine tego wyciąga Prawo, 
Gdy za [we ucifki od Sprawiedliwości 

Kiore penofita dość żwawo 
Nadgrodę bierze. 
Czyniąc przymierze 
Nierozerwane 
Nie przełamane. 

Ktore zawfze w pamięci będzie 


Ze 


Nie ieft mila praca, gdy ią placa mia, 
Przy nadgrodzie więk/za ochota 
Chętniey Żeglarz okręt od brzegu odbira, 
Gdy nadziei otwarte wrota 
Bydź fobie widzi, 
Ani fie brzydzi 
Nawatnosciami ` 


Y przykroś ciami, 


3۰ 


Nie mafz tey przykrości, nie masz. tey niedoli, =- 
Kooreyby fig mie doświadczyła, 
Gdy widząc zamyfly nie po [woiey woli; 
Jednakże w tym jłateczna. bytay 
Nie daiąc znaku 
"Swego niefmaku 
Bez narzekania 
F bez fzemrzaniaa 


Stowem:wfeyfiko mile znofila, 


Ae 


A gay iuż zapłatę, ma przyobiecaną 
Od jprawiedliwości g nadgrodg 
Te cieftgc fig iakby w famey rzeczy dang; 
Midząc; że niebędzie za رہز‎ 
Wigc wjzyjikie zgoła 
Trudy wejota 
Lnofic cierpliwie 
Y nietęfkluwie 


$ Ktorych ezefto doznaie wjzędzie, Będzie, iako iu% ponofila, 


* 


ARGUMENT. 


E USTACHIUSZ; ktory niemniey Placydus zwany, rodzajem. bogaliwy, Y, Zotniersha Zeie, 


noscig. między Rzymiany. fławny; pod Traianem. Cesarzem Rzymfkim  kietmańfką zasłużył 
fobie. godność: a. pewnego czasu zabawiaiąc fig dowami; gdy utiekaiącego dziwney „wielkości. Lelenia 
gonił, natychmiaf uyzrzat w rogach iego iasne Chryflufa na krzyżu wyobrażenie, zkąd flyszac 
głos do poznania Boga Prawdziwego fiebie pociągający wraz g żoną: TEOPISTA y dwiema nies 
dorofIemi fyny AGAPITEM Y TEOPISTEM Wigre CHryffusową: przyjąć, wkrotce ma micysce przefztea 
go widzenia powrociw/zys, obiawienie odebrać, iak unelkie przykrości y. umartwienia za Jmię y Chwa= 
de Chryfłusową. miat ponofic. Zatym rożne ciężkie dolegliwości fłateczną cierpliwością znofit, wnetże 
do ofłatniey nędzy przyfzedłfzy; gdy potaiemnie do. Ko'ptu uchodził; w podroży żone nayprzod; a 
potym fynow utraciw[2y. opłakiwał, Tak wielkiemi preycióniony uc fkami w kraine dal kiey około rodi 
robiąc; przez: długi czas tait fig, lecz. 2 Bofkiego rozporządzenia: za nową: napadnią a okolicznością 
przez Rotmifirzow od Traiana Cesarza: wyffanych znaleziony, na Hetimońfką godność przywroco- 
nym zoftat. Powracaiąc 2 zwycięztwa żonę y fyny nad podzirwanie: (woie znalazllzy; Bogu za 
patrznoćć Tego dzięki czynił, w krotkim czafie falfzywym bo&kom za otrzymane x nieprzyacioł zwy- 
cig lwo. po (mierci Traiana od nowego Cesarza Adryana gdy przymufzany był, ofiary. czynić; fłaie= 
eznym ۰1۷۷۸۷4 onemiz wzgardził. Rozgniewany Adryan Cerarz Euftachiusza z xong x fyny luom 
na poxarcie /kazal, widząc iednak Adryan talzące fig hoy, y bynaymniey Euflachiuszowi zonie y 
fynom nie [zkodzące, w wołu miedzianego rospalonego z żoną y (yny Euftachiusza włożyć rog~ 
(gm Kiorych ciała od ognia bynayınniey nienarufzone od wiernych Chrees'cian. pogrzebione 


zofłały. | | 2 i 
PR Oooh OG... 


* 


AKT. 


AKT PIERWSZY 


„SCENA. PIERWSZA;. 


Trajanus. Cefarz 'Rzymfkiego, Pañfiwa widąąc zafiezyconego woiennemi - czyny „Placyda czyli Eu. | 
‚flachiufza, temuż; W rade’ 2; Senatoramt. wzedffzi, Heimaffka oddac zamysla godnat, . 


OSOBY.. TRAJANUS, CESARZ. Z SZEŚCIU” SÉNATORAMI, 


TRAJANUS, . Ta ieft fzczęśliwość ludżi Senatorowie.: Naymilsi, na ktorych fwe 
dary hoyniey fortuna. zlala;; nad: pofpolity . gmin ich wynofzac;:ktorzy woiennemi czyny 
od zguby uwolniaiąc Oyczyzne;. y za me żyćić: fą .zawfze:gotowemi położyć. Ktoraz 
profzę. fwoiey bydź możć:zafłużońfza nadgrody cnota; iako: dźielnośćią ozdobiona flawy 
Rycerfka fztuka, pod. ktorą „iużtą ucalenie Praw;, iuzto.: pomnożenie fawy y złotey u- 
trzymanie wolnośći fwoiey ,doznaią. obrony: Czuwamy prawda *y:fpofobow :fzukamy, 
abyśmy: godzącym:na karki:nafze odpor nieprzyłaćiołom.dać mogli, lecz Marfa woien- 
ny żołdak; fwoią nartyeh dźielńośćią. uderza,. y obosigeznynm.orezem : glowy: powftaigce 
stomi.:. Przeftrzegamy: aby: nam: podaiący , rade befpiecznemi.byli; a ognifty żołnierz | | 
rozprzeftrzeniaiac. granice Panftwa;. krwawym. częftokroć. zoacząc. polem ubefpiecza. {| 
Słufzną zatym: abyśmy:Placyda;-za ktoregodtaraniem y woiennemi'czyny nie raz Rzym- : B 
fkiego Pahftwa..ucalenie: ftanelo;. ynany, Miła: Oyczyzna zrak? nieprzylaćiół wyrwana; 7 
abysmy: mowię. Fietmańfką udarowali Buławą y postylektoć zwyćięzkich okrzykach fkro- | 
nie zwyCiezcywuwienczyli Laurem, co potwierdzeniu: y przyznaniu + Wafzemu: zdaie.! 

SENATOR" ve Woienna bólu krwawego dziélnoSé nadgrody potrzebuiaca - fwo- | 
ley, inaczey „przykrą ftalaby fie niedolg,. gdyby ktory: fobie przez czyny zallüzyla. kres; | 
bydź 'zawodniczyyuznała:  Zafarbowała: wyznam fie nie”raz»nie lekkim. bo:krwawym 
zdroiem -dźielność ‘Placyda Rycerfkie czoło, ktora z nie malym SH fwoich* przerwaniem 
Hetmańfką „gdy: fobie. zafłużyła godność; temuż. fłufznie maiaca: bydź zdana, , uznaię 
y. potwierdzam., ^. | Ą 

SENATOR, 2. Początkówym ief fobie zrzodłem ucalenie Oyczyzny do lofu | 
fzczęśćia,, ktore na. przyrodzoney- zafadza: fig: flawie, z dZielnosci ° Placyda gdy ta w | 
naíze.: wkorzenila. fie ferca;. fama. fobie - puklerzem  nieprzełamanym flawy. będąc: | 
przezimilosé.” ku: niemu; z niefzczęśliwych Nas. me raz wybawtaigcemu: przypadkow, | 
temu: aby: w” Hetmantkiey .zoftawal randze, przyczyną zoitai¢ wolnego- glofu.-. i 

SENATOR. 3. Przeczyć temu: nie mogę, na. ktorą: „fobie jmezno$é . z.woiennych E 
czynow-zalluzyla. doftoyność, aby: ufzczerbek . w nie-doftąpieniu « teyże ponośić miała, 
od.ktorey;wolność.'nas-wfzyśtkich obroniona. .Co:gdy - fięzyśćiło. z wykonania Pla- | 
cyda, famo:zatym: Mifznosci pobudza:.prawo, ażeby wzamiar nadgrody:Przodkiem czyli | 
Hetmanem« zoftal;woiennych.:ludzi? ktorym godności: ftopniem « aby: fię « ćiefzył,: zda- | 
niem -mioim twierdzę: : BRE 

SENATOR- 4., Wrodzony ieft zafłiżonych przymiot; ażeby: Imię tych ozdobione ۱ 
godnośćją : bylo..y przy. fwoiey : z doftoiehftwem wiekowało: chwale, ktorzy dla: Oy- | 

' czyzny. chociaż” zazardem: Zydia . fwolego;: podiętych nie» zbranialą fie ponośić tru- 
dow. A:taki 5417 لوط‎ Placydus- y ief dla :Pañfiwa Nafzego: wylany,  zaczym: 'niechay LA 
fłufznie . Hermañítwa piaftuie Urząd. 7 j | 
le | 


SENATOR. 5.. Bądź. to. ze fie czeftoktoé na nafzey omylamy nadZiei, atoli iednak 

w upałach: Marfa:dogrzany.żółnierz 'bydź me powinien flufznie omylonym. Boć. ie- 
żeli po zghilku-woien miły: naftepuie przez. tegoż. pokoy, yasita mocy .nafzey. utrzy- L4 

mana zoftaie,. toć flufzna. aby. krwi wylaney ¡cena zakupil?fobié w godności; Imienia Ve 

nieśmiertelność.: Ztąd: niechay: znakomitą. za.fwoie'czyny: godność Hetmafitka odbiera | 

Placydus, w: nadZiei: flàwy:po- tyle.otrzymanych zwycięztwach: nie omylnym: zoftaiac- 

SENATOR: 6. Gdybym: Nayiasnieyfzy Mönarclıo woiennych w tey przykrośćiach : 

nie był wiadomy włafnośći, leczız powfzechnego kfztältu częfto omylaiącego.rzecz przy- | 

twierdzal, wcalebym: mniey:godnego:do Urzedü bydź. uznawał: Zoldaka,. lecz: w ifto- 7 

. cie famey tegoż przenikaigc dowodną .nie raz .roftropnos¢,” z moiego mieyfcatemuz ^ | 
wfzędźie bydź wymierzony. fzcze$cià.cel uznaie, y:Placyda da doftapienias wfpaniało- | 

śći Hetmanikiey bydź. godnym; głofem moim. potwierdzam. . | 


SCENA: DRUGA. . 


Po uczynioney radzie, Cefarz"Euflachii(zowi: rządy; Heimanflwaroddaie:y- fironie zwyciexcy E 
wieńczy, ktoremu Senatorowie winfzuiąc;podatunki: oddaiq, nie keorey:wraz..%Placydcm czyl 
Euflachiufzem pląjy około. boży /zezar.czynią, . 


OSOBY. TRAJANUS: CESARZ,” PLACYDUS;cayli 
EUSTACHIUSZ, SENATOROWIE. . HT 


TRAJANUS... Zgodüe-wzgledemr ganan Hetmańfkiego: Urzędu : PALAC was ` 4 
ZA Wee? 


Ee EE 


D 
| 
| 


ftkich głofy; Seńatorowie Naymilsi, aby. fkuteczny, to'ieft nie zawodniczy w niczym 
odebrały koniec, niechay tenżejw: fwoiey przed Nami ftawia fie Ofobie, niechay za.czy» 
ny fwoie odbiera. doftoyność, za Rycerfką Mawe nięśmiertelność. : 

PLACYDUS czyli. EUSTACHTUSZ... Giak-naygied{zym ufzanowaniem; przed Ma- 
ieftatem Wafzym ftawam Nayiaśnieyfzy Monarcho, ydo czego mnie rozkazy W. Ce- 
farikiey Mai powoływać beda;. zpilną ytym przyzwoitą popifaé fle wiernosdia; po= 
winność: mola: 

TRAJANUS.: Wiernosdi twoiey wielorakie nam pokazałeś dowody,- przez co zna- 
ezne do łafkawośći Nafzey fobie uczyniłeś kroki, Wiemy o tym! Ze fprawiedliwa y 
przyzwoita: praca; doftoynośćią, zafzezytem, y nadgrodą przyozdobiona bydź.powin- 
na, uśilne około: ucalenia Pańftwa Nafzego ftarania twole, w świeżey zawfze tkwią 
nam pamiedi, przez.co Hetmaftkiego Urzędu godnym Cię bydź uznaliśmy, Tu Laur 
na głowę kladźie.  Skłońże tedy fkronie twoie pod Laur awytiezki, za twoie Rycerikie. 
ezyny,.kwitniy: do naśladowania teraźfieyfzym wiekom, do podZiwienia przyfzłym, 
Odbieray' członki nafze. Rycerfkich ludźi; iako tych pierwíze. czoło, będąc zawfze 
pamietnemi: dźielnośći twoiey. _ baat کت‎ 6 a 

PLACY DUS czyli EUSTACHIUSZ. To moie było z przyrodzenia a w Zycia woytkowego 
trybie zachowane dotad przedśięwżięćie, Nayiaśnieyfzy Monarcho, żem fobie nic za rzecz 
bardźiey chwalebną nie poczytał; iako dla Oyezyzny y publiczego dobra ciężkie Kto- 
reżkolwiek prace bądź z niebefpieczenftwem zycia złączone podeymować, zaco gdy 
fobie: z lalkawosci W. Cefarfkiey Mei zdany: obieram Hermañltwa Urząd, nie’ odbie- 
ram ztą.myślą: azebym fie z przykrego tarzma tey niedoli: wyprzągnął, albo na Zok 
nierfkiego żyćia: ciężar nie korzyftuiący. ¡mial fie kiedy ufkarżać, lecz nowemi zafłu gas 
mi Oyczyźnie fie, zalecaiac, nieprzyiaćioł gromiąc, z miłośći ku. niey odbieram.. 
SENATOR r. Ktory, głos z mieyfca moiego do Hetmańlkiego zdanego Urze» 
du ku tobie bydZ flufzny moy mniemałem, przy tym famym wolnym zoftaiąc: gdy 
Cig iuż na tey, doftoynośći ofadzonego bydź widzę, umartwić fie nie. moge; abym 2y- 
czenia. nie miał .złóżyć moiego,.ztym.fercemt niechay zawfze Imteniu twolemu wieko- 
pomna fłuży flawa. Y na znak życzliwość! moley pierścieniem twole: fobie zafkarbiam 
ferce;.z tym napifem:: Sama śmierć rozłączy podarunki moies © 0 i > 

SENATOR 2.. Nie mnieyfza życzliwość moia przychyłhośći Ku: tobie Placydzie: 
fama pobudką; abym życzliwość oddał, z kąd życzę: Niechay przy trudach Oyczy- 
zny tobie w dalfzym honorze ftateczność nigdy nie" odmienna: fprzyia.. Y na znak 
przychylnośći moiey miecz oddaie, z tym napifem: Pod tym nieprzyiacie/fkie. karki, Inni Sen 
matorowie mowią razem: My. ha.dowod. kochania. Placyda,. znak. radośći wraz znim u- 
czyńmy.. | | | 


Spiewanie z Graniem:. 


a. Okrzykı czyńmy, fercy uprzeymyj , 3; Dad fie we znaki; gromige Orfzahi,, 
Wodzowi [lale Koło. nie. mate. Nieprzyiaciołow, wiele mozotow 
Nué Placydowi: Podcymuigey. 
Jak: Rycerzowi | Odbieraigcy ' 
: Senati. 2/0016 7 twas 
%. Gdy Mąż Preeflawny, a wfzyfkimiawny; 45. Więc fkronie Jego iako" flawnego,. : 
4a [woie- czyny, nie. beg. przyczyny: - Niech Mars ochoczy, Laurem otoczy, 
Teraz. przybrany: s Bellona mile 
$ Udarowany. — Sprawide chile. 
| .. Godnostig.. Wejote.. 


SCENA TRZECIA.- 


Oziqw[qy: Rządy Plaeydis' czyli Eufachiufz; na dowy wychod2i, gdźie w głęboką za iednym Jeo 
leniem nie matey wielkości: gdy Ze zapuścił Pufzczą, ۰۷ A Jeleń dofiaw/zy 
fie na wyjoką (hate, zuka dd niego. wjlepu Plaeydus: czyli Euftachiufz, lecz uyarzaw/zy Krzyż 
bardzo tajny w rogach. Jelenia" x wyobrazeniem Chryflufa,. y wpatrzyw[zy fie w to widzenie pile 
nie, fłyjzy głos: zkąd przeradonym będąc truchleie, d. nieco przyfzedijzy do fiebie; napelniony Di- 
chem A. Bogu za obiafnienie- rozumu fuego: déipkuie, y porgucuige 6ھ‎ błędy; Chrzeft SZ 
Long y Syname: przyige zamyslas- ; 


OSOBY. PLACYDUS CZYLI EUSTACHIUSZ, 


 EUSTACHIUSZ łowam fip Bawi po hniei, ۷ Jkale; feuka do niege 
Przyfiępu, lect: głos do fiebie fłyfzy:: Czego mnie gonifz Placydźie? Jam iet Chryftus Je- 
zus, Ktorym dla ludźi będąc Bogiem. Krzyż. ten cierpiał, Placydus czyli Eufiachiu [z 
truchlete, d nieco do fiebie przyjzedijzy mowi: Ach! ach! dźiwne Bog z Iüdzmi {prawy czy- 
ni, daigc fpofoby do poznania fiebie, kiedy y przez nierozumne źwierzęta Pogañíkie 
oświeca błędy,. prowadząc przez Dobroć fwoię pielgrzymuiacych. po Świata tego ma- 
nowcach. do chwały: Oyczyzny, z niedowiarftwa' do gruntowney anigdy nie wzrufzo- 

ney 


E RA A — ben T aa nn -= Ee 5 


سیت سر سے — be A‏ سے تہ س ffe: ` monz‏ 


sey Wiary, maiąc nad każdym ftworzeniem baczność. Bog! Bog! po kłębku Opa- 
trzno$G y w więzach miłośći fwoiey; fynow ćiemnośći wyprowadza na światło. O nie 
poieta Dobrodi Boga! y:czyliż nie Ty zważafz drogi moie y liczyfz: kroki! o nie do- 
Scigla powołania .moiego drogo; czyliż nie Ty. na. śćiefzki Dann Lafki mnie kieruiefz: 
Uznaię to na fobie, sy. dźiękuięć Boże moy, za obiaśnienie w niedowiarftwie dotąd 
będąc rozumu moiego, porzucam Pogańlkie błędy: w ktorych fynem. zoftawalem die- 
mnośći, wiedząc; że wízyftko w oczach Twoich. ieft iawne. Ide zatym, y fpofobu 
Tobie Bogu. moiemu fińżenia fzukac tede; mowiąc: Chwalcie Boga: wizyftkie ięzyki, 
że fig zinilowal nademną, y iako światłość flońca podiaga do fiebie nie zmrużoną zrze- 
nice, tak poznaniePrawdźiwego Boga; podigga. mnie przez miłość do kochania Jego, 
Tu Euftachiufz: flufzy głos do. febie: Synu. moy Placydźie azeby$- łatwiey mogł zofłać 
członkiem moim, 1dź do Imieniem Jana Puftelnika, y odbieray Chrzeft. EUSTACZT. 
USZ, Uczynię zadofyć powołaniu. Twoiemu.o Boże moy! Ty, Stworco rządź kroki 
Mole... : 


SCENA CZWARTA.. 


Z down pow ottwfzy Euftachinfz, zwielkim wefelem. oznaymia Zonie fioiey widzenie, y fełozniey= 
La iQ nad mniemanie dë przytęćia Wiary S. uzmaie ktora wraiemnie fen Jwoy onemuż oznay- 
mia, y nie odwtócznie % niewymowną radością na. Puflynig ida, y wraz g Synami. fwoiemi. od. Pum 
felnika Chrzeft sS, przyimuią, . 


^ 


OSOBY.. EUSTACHIUSZ,. TEOPISTA. DWOCH SYNOW, Y PUSTELNIK. 


EUSTACHIUSZ.. Tyczącą: fig powołania *nafzego: do Wiary. S. iftotę nie małą 
mam ci z.przypadku moiego oznay mic; Naymiltza. Zono, ktora;.mnie zabawiaigcemu 
fie na łowach. z.Dobroći Bofkiey. obiawiona. zoftala, Szukaiac- bowiem; gdym. fie. za 
zwierzęciem Jeleniem udał; na.wyfoką. fkale przyftępu, . natychmiaft; Krzyż w.rogach 


tego uyzrzawizy; głos fłyfzę dorfiebie: : czego mnie gonifz Placydzie? iam ieft Chryfłus Jezus, ` 


Ktorym dla ludżi będąc Bogiem Krzyż ten. Cierpial, . -Zkąd -zadumialy nader, “alosé przed- 
SiewZiecia uczyniłem moiego; nie wymownym będąc w poznaniu.Pre iZiwego Boga, 
dZiekuiac za obiaśnienić w niedowiaritwie rozumu moiego, flufzna zatym: abyśmy W ia- 
rę S. z Syny: nafzemi nieodwlocznie- przyieli. TEOPISTA, Mali to.bydź oczywifta p ra- 
wda; ktorg»mi oznaymiafz?. EUSTACHIUSZ. Swiadcze fie przed famym . Niebem/. iz 
rzecz oczywiftą oznaymiam; . TEOPISTA. Slyízalam y ia przez fen glos mowigeego. do 
mnie: Ty y. Mąż twoy y Synowie twoi iutro.do mnie przyidźiećie.. EUSTACHIUSZ, O 
Niefkończona: Dobroći Prawdziwego Boga, niechay Ci po. wfzyftkie wieki za pokaza- 
ne miłośierdźie nad nami: flynie chwala,.ktora y my dokąd sit y zydia ftanie; rozfzerzać 
pragniemy, TEOPISTA.,Nie odwłoczmyż tedy: naymilfzy Mężu! rzeczy tak potrze- 
bneye EUSTACHIUSZ, Idźmy! idźmył: æ. z ikwapliwośćią iaZmy! wraz z Syny nafzemi, 
a uśilniefzukaymy dufznafzych zbawienia: TEOPISTA. Dokąd Ze fie teraz Mężu naymil- 
{zy udamy: EUSTACHIUSZ. Nie turbuy fie naymilíza Zono! Opatrzność. Boga Pra- 
wdźiwego; wfzędżie nafze będźie kierować kroki, zaczym idźmy. choćby wiak nay- 
glębfzą pufźczą a fzukaymy Chrześćiańfkiego Kapłana. Tu idg, y fiukaigc napadaig na 
Puficiy Puflelnika Imieniem Jana, do ktorego przy xed] zu, mowi PJacydus czyli Euflachinfa: Stu- 
go Boży. Chrześćiańfki Kapłanie, Bog na to mieyfce' nafze kierował. Kroki, abyśmy z 
falfzywych Bogow wyzuwfży. fie: mocy;. Pogańlkie porzućiwfzy błędy; Chrzeft S. zrę- 


Ki twoiey przyieli, przez ktore przyiedie byśmy Prawdźiwemu Bogu tym łatwiey,fłu- ` 


żyć mogli; maiac dla nas: iużto. wewnętrzne; iużto zewnętrzne do Wiary S. powoła- 
nia; a uznania Boga znaki, zaczym uczyń zadofyć pragnieniu. nafzemu, amy, wdZie- 
cznemi y pamiętnemi będźiemy tobie; żeś uśiłowania. nafze do pożądanego doprowa- 
dźił fkutku, Tu od Pufielnika Chrzefl S. odbieraip, yP lacydowi Pußelnik Imig Euftachiufza nadan 
de. Po: odebranym Chrztie S, mowi Puftelnik do nich: Naymilśi w Bogu mam wam czego 
powinfzować; żeśćie do poznania Boga Prawdźiwego przyfzli, a od Pogańfkich odfta- 
li bozy{zczow. Albowiem Bogu fłużyć, ieft iedno. co; krolować.. Trwayciez tedy: w 
tey S. Wierze ftatecznie, do rzeczy Światowych żadnego przywiązania nie maiac; zno- 
Scie mile wfzelakie na was napadaiace trudy, byteż nayciezíze dolegliwośći wefoło przyi- 
muydie, y ponośćie. Bog bowiem miłośćiwy kogo zafmući; tego y podiefzy, y kogo. 
kocha, na tego rożne umartwienia y krzyże przepufzcza. A. wiedzdie otym; że kto 


wytrwa aż do końca, ten zbawion będźie. EUSTACHIUSZ. Odebrawízy z.rąk twoich ` 


fiugo Boży: Sakrament Chrztu S. fufznośći po nas wyciąga Prawo, abyśmy.ći za to po- 
winne podziękowania uczynili. Więc niech ći Beg w nadgrodę tego iak naydłużfzego 
raczy użyczyć wiekowania; ażebyś nam przez gorące twoie do Boga. modły fkuteczną 
w potrzebach nafzych był pemocą; ktorym poleciwfzy fie; ażebyśmy di dluzízey. nie 
czynili przykrosdi; odchodzemy, PUSTELNIK, Niech was Bog błogofławi; y faczeéli- 
wie prowadZi.. TEOPISTA, Bog cizaplac. : 


Az: SCE- ` 


| 
| 


„SCENA PIĄTA, > 


Czyniąc Boge: Euflachiufz: gorące ga Dar. Powołania: do Wiary; S: modly, odbiera: obiawienie, że 
wiele na tym świecie: ma cierpieć dla. Chryfiu(a, co; ożnaymuiąc Zonie [woieys profzg o cnotę Wym 
irwania, y: dopufzczone plagi przez, flugi Jokie ogłófzone mile znofzą, adl fatwiey{zey Bogu flux 


3 7 


tenia [pofobnosii z Rzymu do Egiptu uchodżić. %.Syny: zamyjlaią. 
OSOBY. EUSTACHIUSZ.. TEOPISTA.. DWOCH. SŁUZĄCYCH.. 


EUSTACHIUSZ. na bufzczy klęcząc madii fe: Naktoryny mieyfcu cudowne od Cie- 
bie Niefkończony Boże do Wiary: Twoiey S. odebrałem powołanie, na tym, abym Ci 
nayglebíze uczynił. dZieki; fprawiedliwą: wízelkiego-Prawa. flufznosdiq obowiązany ie- 
ftem. Dekui zatym za dar powołania do: ftanu: gruntowney: Wiary o Boże moy! 
iako. bowiem: pragnie Jeleń. do zrzodla: wody,, tak pragnie dufza moia do: Ciebie Boże, 
y gdy iuż w: poznaniu. Ciebie: Prawdźiwego zoftaię Boga, niefkoficzone addaied ‘dzieki. 
Tu widźi fpufzczong rozge y miecz 2 Nieba, ygłas flujzy, do fiebie Przez wiele przykrośći y 
umartwienia, należy ći dofłąpić Nieba. E USTACHIUSZ. Panie coż chcefz. ze mną Czy- 
nić! poddaie mnie całego Woli. Twoiey N ayświętfzey; y obowiezule: na wieki. Przyimu- 
ie ochotnie wfzelkie l'woie o mnie y o rzeczach moich przeznaczenia, nie: tylko ztad; 
że ieftem Twoim: iftotnie Muga, nie tylko ztad; Ze Ci nikt odporu dać nie może; ale też 
dla tego; żewfzyftko około: nasnayprzezorniey rozporzadzafz, Ze Żadnego nie nawiedZifz 
ztych; ktorych. ftwoszyłeś,. Ze: na koniec wfzyftko zmiłośći Oycowfkiey ku nam: ftano-- 
wiłz.. Więc wyzuwam mnie: z:wlafney moiey Slepey: woli;, co tylko: ieft. fzkodliwego 
pragnacey,, aZebym Twoią: Bofkg był rządzony Mądrośćią, ażebym miał: ferce: według 
ferca Twego, ażebym żył według, Woli Twoiey:. To tylko chce, co: Ty chcefz; tego: 
nie chcę: czego. Ty nie chcefz.. We wizyftkich fprawach moich nie moia; lecz:Iwota- 
Wola niech fie ftanie; Niech fie ftanie tak. o Qycze Niebiefki! iako: fie upodobato. Tobie: 
przed wieki.. Jefte$ Panem: moim, Stworzydelem: moim; Oycem moim, czyń co: ieft. 
dobrego woczach. Twoich: gorowe: ferce moie,, gotowe: ferce moie: Boże! Cheefa mnie 
bogatym lub,ubogim? wfławionym lub fromotnym uczynić gotowe ferce moie! Chcefz 
zdrowym lub: chorym? wefółym lub fmutnym? gotowe: ferce: moie!’ Chcefz: azebym 
dłużey żył, lub prędzey umarl?: mniey lub: wiecey w. cnoty. poftapil? na: wiek{zq lub na 
mnieyfzą chwałę Niebiefką zafluzyl? gotowe ferce'moiel' gotowe: ferce moie Boże! Oto: 
ia fluga twoy, niech: mi fie ftanie według. flowa, y wedłtrg: uftanowienia: Twoiego.. Pod- 
daie fie Woli Twoiey do uboftwa, do fromoty; do wzgardy, do: oftatnich: boleśći, do: 
$mierdi, owfzem:zaz do wiecznego: potepienia,aZ do:moiego znifzczenia. Chicę'mieć to ء٠‎ 
mam, bo mam, co chce:bo tego chcę; co Ty cheefz..W wizelkim powodzeniu czyli pomyśl- 
nym, czyli przećiwnym,.w pociechach lub przyKrostiach, w życiu lub: przy. Smierci;. blo- 
gofławić będę Pana w wfzelkim czasie, chwała Jego zawfze: w yśćiech molcb;.bo:zawíze 
godźienieft, ktoryzawfze Oycemieft..Pandaie, Pan odbieraBóg ciefzy; Bog zafm uca piech: 
będźie Imię lego: błogofławione: TZ Teoputa: przyckodźi, do: ktorey: Euflachiusz: mowiiz - 
Mam di coś powiedźieć!: co wfzyftko z nieprzebranego wypływa Miłośierdźia Botkiego, - 
Oto na tym mieyfcu Bogu oddając dzieki; widźiałem rozge goreiaca y.miecz na; INie- 
bie, niemniey fyfzałem takowe flowa:: Przez: wrele. przykrości yumartwrenia nalezy Ci doftapie 
Nieba! Coż: ty nato? TEOPISTA. Gotowa.ieftem z trony: moiey: na: wízyftko. EUSTA-- 
CHIUSZ. Tak. powinno hydź! co Bog chce, tomam' chćieć otrzeba; lecz Bog’ chce a=- 
byśmy rożne umartwienia, qolegliwośći y przypadki: dla: Dem ponośili Jmienia, aze- 
SE y przez to fobie na wieczną: zafluzyli Chwalę; więcnam to: wfzyftko «chętnie, دہ‎ 
chotnie, y cierpliwie znosić trzeba. Tu fludzy nadchodzą, 2° ktorych: pierwfzy; mowi t 
Niech Cię to Panie moy nie trwoZy, coć ożhaymię; oto: fugi twoie' dopufzczonym od 
Boga powietrzem ze Świata zgładzone: Sługa: Długi, Nie chce’ bydź przyczyną: żalu Panu 
moiemin, oznaymić mi iednak przychodźi: Ze bydio poodchodźiło. w wfzyftkich Dobrach 


-twoich. EUSTACHIUSZ. Niech fie dZieie Wola: Fwoia' Nayświętfza pełny nieograniczo- 


ney Dobroci Boże. TEOPISTA. Pan Bog dał, Par Bog; wZigl, iak. fig Panu’ Bogu:podo-- 
balo, tak fic talo, niech będźie Imię Jego: blogoflawione. Tu. fludty odchodzą, EUSTA- 
CHIUSZ. Diéickuiemyé Wfzechmocny Boże za: plage te; na doświadczenie  dierpliwo- 
46 nafzey dopufzczoną. TEOPISTA. Tu Paniesiecz, tu Panie karż, tu Paniedolegliwośći 
dopufzczay, ażebyś na wieki przepuśćił.. EUSTACHIUSZ. Trudno: nam tu iuż. widzę 
Zono moia naymilfza w tych ftronach życie: prowadźić, nie ztąd; że będąc wZietemi ulu+ 
dźi, teraz naięzyki przyidźiemy; śmiechem:y'wftydem ludzkim ftaniemy De przez. u- 
trate fortuny naizey z Woli Pana Boga, lecz. unikaiączacnośći, ktorą Swiat. u ludźi date; 
dla Chryftufa, y ażebyśmy fpokoynicyfze' wniewiadomośći ludzkiey z pożytkiem dufzys 
na czynieniu pokuty Zydie nafze prowadźić mogli, mola rada ztąd: do Egiptu: puśćić fie, 
TEOPISTA, Zgadzam fie z wolą Naywyżfzego: Boga, yma:to;. o czym: mi wipominafz, 
ochotnie zezwalam, y owizem to’ uftanowienie: nafze do fkutku: doprowadźić potrzeba 
nie odwlocznie. 
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AKT DRUGI. 


| j 
Euftachivfz z Zong y Syny do Egiptu uchodzi, y preewioztfzy fie za morze; Panu okrętu płaci 2a 
przewoz, lecz ten zapatrzywjzy fie na Zong Euftachiufza nie pofledniey piękności, tę fobie. ga pite 
woz. zofławia, Euftachufz dopominaige fig Zony fwoiey Teopifty, Pan okrętu iemu odgraża, ktorey nie 
mogąc odebrać Euflachiuf7, zalem z Syny fwotemi odchodzi, 


| OSOBY. EUSTACHIUSZ. DWOCH SYNOW AGAPITUS y TEOPISTUS. 
TEOPISTA ZONA EUSTACHIUSZA, PAN OKRETU. 


EUSTACHIUSZ wfiadaige w okręt mowi: . Zegnam cię Rzymie Oyczyzno. moial w 
tobie życia moiego pierwiaftki powziąłem, w tobie wychowany nie pośledniey byłem 
nezeltnikiem fortuny, w tobie w głębokiey niedowiarftwa flepocie zoftaiąc; z Cudowne- 

 go.ofwiecenia Bofkiego na nieomylney prawdźiwey Wiary ftanglem drodze, w tobie 
nakoniec z niedościgłego dopufzczenia Bofkiego do oftatniey przyfzedłem nędzy, więc 
„żegnam cię! TEOPLSTA, Albożci żal z Rzymu wychodzić, EUSTACHIUSZ, Bynay- 
mniey! yowfzem day Boże ok naypredzey na porcie ftanąć. TEOPISTA. Więc mi 
o Rzymie nie wfpominay! Tu fig przewożą, ć wy ftadt{zy z okrętu Euflachiufz, płaci Panu okrętu, 
mowiąc: Dziękuięć Panie za fatygę twoię, przyimiy profze w nadgrodę te kilka grofzy. Paz 
okrętu. Broń mnie Boże! żebym od ciebie pieniędzy miał żądać, bo widzę: że ci chłodno, glo- 
dno, y w pięty zimno, widzę że nie mafz zczego fiebie; y twoich Towarzyfzow żywić, więc 
tę pieniądze co mi daiefz, fchoway fobie na chleb, ia żebym tobie kofztu umnieyfzył, y fo-- 
bie za przewoz nadgrodźił, te Niewaftęw nadgrodę biorę. EY STACHIVSZ. Broń Boże nie 
tylko mowić; coż bardziey czynić tego, Niewiafta ta, ieft to prawdźiwa Zona moia, Pan o- 
kretu. Czy Zona, czynie Zona oto fie nie pytam? EUSTACHIVSZ, A wfząkże przez żadne 
prawo tey krzywdy czynić mi nie możefz! Tu Teopifla ręce zalamuie y płacze, Pan okrętu, 
Ciche; ieżeli chcefz, abym ci Prawa prawą ręką nie napifał na gębie” EUSTACHIUSZ. 
Boy fie Boga! który na wízyftkie {prawy hasze patrzy! Pan okrętu, Jeżeli dłużey ze mną 
fprzećiwiać fie bedZiefz, albo ten miecz w tobie utopię, albo mi na fumym dnie tego 
morza zoftaniefz. Tu Pan okrętu odbiia okręt od brzegu y płynie, EUSTACHIUSZ, x płaczem wota: 
Ey, człowiecze wfpomniey na zwiazck moy, y fercu nie zaday rany! boy fie Boga! nie ka- 
licz bez mieczy ferca! Pan okrgeu, Ey, dicho, ftul gębę bo ci ią zatkam! EYSTACHIUSZ 
O nielito$ciwe człowieką nademną ferce! o miłości nie kochaiąca bliźniego! 6 dożywego 
doymuiąca nadgrodo! izaliż ciężfzą mogłaś kiedy zadać fercu moiemu ranę, iako gdy 
mi Przyiaciela od ferca odbierafz. O reko Boga moiego jak ciężka iefteś! iak rożne y 
iak nr znośne przepufżczafz na ludźi plagi! Ach Dźiatki moie ktoż teraz około was 
chodźić bedZie! kiedy wam kochaiaca Matkę; a moie naymilfza Zone tak nielitościwy 
odebrał człowiek, Boteie ferce! uftaią fily! giną zmyily! kiedy fmutek do finutku przy- 
bywa, kiedy złączona miłośc przez nie godźiwy uczynek rozłączoną zofłałe., “Lecz coż 
tak ciężkie wygurzam Żale! izaliż y to nie z Bofkiey ftalo fię Woli? tak a nie inaczey 
left! więc niech Wola Twoia Boże dZieie fie zemną, y Imię Fwoie niech będźie pochwa- 
lone na wieki. 


D 


SCENA, "DRUGA, 


Zuflachiufz w podroży zoftaige do Egiptu; napada na Reaches przez którą Synow [woich przes 
moji, lecz przenioflfxy Syna. pierw[&ego na brzeg, wracaląc fig po drugiego; widźi, iż go Lew porywa, 
4 powracaiąc nagad. do Syna, ktorego prieniofl. widzi; i8 wilk porwawjzy goa nim. do lafa. ucieka, 
zkąd 72268217142712 będąc ogarniony Salem, Jam odchodzi, 


QSOBY. EUSTACHIUSZ, y. DWOCH SYNOW; AGAPITUS z TEOPISTEM, 


T uflachiufz przenofi Syna przez rzekę i przenioflfzy; po drugiego fig wraca, d widząc że Lew go porywa 
wola % płaczem: Ach dla Boga! Wraca fte do Syna zofławionego na brzegu, y widzi Ze Wilh go po- 
rywa, © powrocno/zy na brzeg lamentuie: ©: Boże coż zfiugą Twoim.czynifz! gdy do nie- 
ugoloney.po Zonie utraconey rany; zutraty Synow nową zadaiefz: Jefzcze po. nieo- 
plakaney zadofyć żałości, z przyczyny Małżonki fwieza do płaczu podalefz przyczynę, 
Gdybym o Boże! nie wiedźiał, Ze tà plaga z Twoiey ief na mnie fluge Twoiego dopu- 
izczona Ręki, że z Twoiey o Boże dZieie fie Woli, włzach moich zanurzyłbym fię wca- 
le, atoli iednak czyń Boże; coć fie podoba, przepufzczay dolegliwości y krzyże moiey ku 
Tobie doświadczaląc miłości, ia pomniac; żeś Ty na Krzyżu wifzacy daleko więkize 
dla odkupienia moiego ponoGł gorzkości, wízelkie od Ciebie o Boże moy! na mnie do- 
pufzczoneumartwienia mila będą mi flodyeza, Tr Eufłachiu(z, przefkedlfzy ;Pafłufzy widząc 
Wilka niofgcego Dźiecię odbuaig., 


= B ; SCENA 


„lą mam do uprawy, a ludźi do pomocy nie mogę doftać. 


SCENA TRZEGIA. 


Oracze widząc Lwa nidfgcego Dziecię; toż odbiiaią, 4 Euftachinfz 
Szedljzy do Wii Badyjus qwaney; urbe u Oraczow przyimuie 


W offatniey nędzy bedacy, przys 


OSOBY, ORACZE, y EUSTACHIVSZ, 


EUSTACHIUSZ do Oraczow. Pomaga Bog Panie Gofpodarzu! ORACZ. Bog zapłać! 
Euffachiufz: praupatruie fie robienia około role, do ktorego mowi Oracz: z dalekaście Panie? Eujtachi« 
w/z. nie zdaleka! Oracz. A dokad Pan Bog ptowadzi? Euflachiufz, Szukąm kawalkachle- 
ba! oOracz, Oczy mi was Pan Bog nadał; takiegoć ia też potrzebuię, bo oto tę całą ro- 


C) Euftachiufz, Chcieycie mnie 
Przyiaó aia wam wuprawieniu roli będę dopomagał. ۰ Oracz, Dobrze; Gofpodarzaé 
to czeladnik ratuie, kiedy co dobrego, y owfzem przyimuie, ale mi trzeba dobrze rola, 
uprawiać Euflachiufg. Co możność mola będźię Panie Gofpodarzu, ia iak naylepiey 
będę chćiał, Oracz. Na dobrze to fig umowiemy w domu, atym czafem ia też mam 
potrzebę do Domu; mufzę iść, a was tu zoftawiam, orayciefz fobie tu; tylko nie głęboko, 
boto piafzczyfta rola, fkiby dobrze trzeba fkladac, a z ciołkami trzeba fobie powoli po- 
ftępować, be iakbyście na nie bardza fukali, toby fię rozbrykały, a za trzecią by was 
granicę człeku y zpługiem porwały, na poludnie ie wyprzążcie y na pafza puście, ieść 
la wam tu przyślę, a ku wieczorowi fam mogę do was przyiść, to razem do Domu 
poydziemy. Zufachufr. Dobrze Panie Gofpodarzu, iuż ia tu tak będę robił, iak mi 
powiadacie. Oracz. To ia iuz odchodzę: . Euftachiu/2. Niech Pan Bog prowadZi! Qracz 
odchod&i, Euftachiu [z zaczynaigey orač mowi; W Imię Bofkie; iuż totu dla Pana Boga trze- 
ba wfzyftko czynić. Tu około roli robi, 4 przefławjzy robić 2 Salem mowi: Miły Boże! by- 
łem pierwey iako drzewo kwitnące, w zacnosci,, flawie, rodzaiu, y bogactwach, a teraz 
ftalem fie iako fucha lipa; zktorey opada li ie, yiako ogrod bez wody ftalem' fię, 
ośierociałem iako Synogarlica, ni flugi, ni Przyiaciela przy mnie nie mafz, Zona moia 
mila tak frodze poymana, y niegodźiwie oddalona, Déiatki okrutnie pożarte, Zadney 
podechy wSieroctwie moim nie mam, bez Domu; bez Qyczyzny zoftaie, wlocze fie 
Jako wygnaniec, roboty robić mufzę; do ktorych nie ieftem fpofobny, wízyftko mi to. 
iednak flodko ieft dla Ciebie Boze moy, gdyś mnie do znalomości przywiodł Imienia 
Twoiego, M droge$ mi przez Kzyze do fiebie pokazał. Nie oddalayże zatym Łafki 
e 


Twoiey odemnie, nie wypufzcz”. ` z pamięci Twoiey o Boże! lecz czyń, Wolą Twoią 
ze inną o Boże! 


SCENA CZWARTA. 


Maiąc fobie od poftronnych Narodow wypowiedzianą Woyng Trajanus, a nie maigc Godnego He 
A P d و وہ‎ 0 > A alee a 2 ; + "M. yA A 
Undna, wfpomniawf2y fobie na I lacyda czyli” Euftachiufza, dwoch Rotmiftrzow Achacyu/za: Y 


Antyochufa na [zukanie iegoż nagnacia, ktęrży Z nim w Towarzyjłwie Żyli, 


OSOBY, TRAIANUS CESARZ, SEN. TOROWIE, POSŁOWIE y DWOCH 
ROTMISTRZOIF. : 


TRAJANUS. Mamy fobie y Wam czego. powinfżować Senatorowie Naymilśi, że 
po ufpokoionych przez waleczne Placydą naízego Rycerftwo; przeciwnych nam y Kra- 
iu nafzemu Silach; w kwitnącym dótad zoftaiemy pokoiu, Coż bowiem وط‎ 4416 nam 
znakiem radości bydz w2ydu moze milfzego, iako panuiaca pomyślnie fpokoyność; 
iako z przykrey niedoli wyłamawfży fie iarzma; złotym ciefzyć fie pokoiem, ` 

SENATOR. 1. Cozuft N aylasnieyfzego Monarchy flyfzemy, y czego w famym ` 
fkutku doświadczamy; wfzyfiko to za czułowitym W. Celadkley Méi uśiłowaniem dZie- 
ie fie. Starleś nieprzyiacielfkie karki, pogromile$ powftaiace na przeciw Oyczyznie 
przeciwnikow głowy; uzalile$ zupełnie całą Oyczyzne; umocniłeś Panftwo, Twoie, Pod- 
danych Twoich ze wfzech miar fzczęśliwemi uczyniłeś: wizyftko. to. Twoiey granic 
nie maiącey dźielności, odwadze y powadze bydź przypifane powinno. ` | 

SENATOR. 2. Choćby mnie natura niemym zrodźiła, y tak iednak zamilczec 
nie mogłbym. = = Ju nadchodgac Poflowie,, preerywaig mowę, 2 ktorych pierwzuj mowi: To- 
rem powinnego W. Cefarfkiey Mi ufzanowania, tudzież całemu Prześwięcnemu Se- 
natowi oświadczywfzy czołobitność nafza, do ktorey wypłacenia z niektorych przyczyn 
obligowani iefteśmy, mamy honor nafzey tu bytności przyczynę publicznie wyra£ié. 
Nie ieft to w myśli nafzey; abyśmy interefs nafz obfzernęmi mieli rozfzerzać flowy, 
lecz do {amey przyftapiwízy iftoty; co fobie od Pryncypala nafzego. zlecone mamy; w 
tym W, Cefariką Mść pewnym uczynić chcemy. Krol Perfki Monarcha nafz Nayia- 
śnieyfzy nie mogąc dłużey uczynionych fobie przez. odebranie Fortec y umnieyfzenie 
Granic fwoich krzywd y ufzczerbkow ponośić; ani tychże przez liftowne dopomina- 
nia fig uprośić, zaczym na Marfowym polu widźieć fie z W. A Mia fobie ży- 
czy. TRAJANUS. Zawíze nam ieft mila bytność Watza, Poflowie Naymilsi, ani ta: 

nie 


p 


niefpodżiana nowina przez ufty Wafze ogtofzona, nie- rozumieycie żeby nam Zakieg 
trwogi była przyczyną, y owizem dźielność y odwage nafzą od Poftronnych Naro- 
dow nie raz doświadczoną w obecNayiaśnieyfzego Pana Wafzego pokazać; ftarać fie bę- 
dźiemy. fu Poflowie odchodza TRAJANUS do Senatorow. Ktoby fie fpodZial tak nagley 
odmiany! iefzcześmy zaczętey o pozadaney fzczęśliwości nie zakończyli rozmowy; na- 
tychmiaft przeciwna o ufzy Nafze obiia fie nowina. O niefpokoyne zamyfly ludzkie! 
o chćiwości nie.maląca granic! Wafzego w tym zdania Senatorowie naymilsi żądamy, 
jakie w tey; mierze mamy czynić kroki. f Ke 

-SENTIR 1. Ami mogę, ani powinienem pierwfzego natym mieyfcu zaczy- 
nad głofii, gdy iednak nigdy nie fpodZiana okoliczność y Pańfki W. Cefarfkiey Md 
rozkaz tego pomnie wydiaga, ubolewać nayprzod żałośnie mufze nad tak 


niefzczeSliwym przypadkiem. Nie maíz zaifte nic takiego, wczymbyśmy Krola Jmó ` 


Perfkiego ukrzywdźić mieli: gdy iednak przez dobrowolną niefpokoyność fwoie do 
boiu nas pociąga, mola rada oko w oko, ftawić fie. fay NIMM T 
SENATOR 2. Nie kohczylem przedtym zaczetey mowy, teraz zaifte zważaiąc 


tak niefpodźianą odmianę; flow mi do mowienia nie ftaie. Z ftrony iednak. moiey ra- ` 


dźiłbym na ufpokoienie tych zamachow do Krola Jméi Perfkiego Poflow wyflac. 
SENATOR 3. Nie mafz przyczyny dopokoiu chęci nakłaniać, gdźie nie fprawiedli- 
we do boiu krwawego powołanie zachodźi. | 
SENATOR 4. Zupelnosé chwały y fortuny nafzey iako na fzukaniu fzczęśliwey 
fpokoyności zafadza fie, tak gdy nie flufzną wznawia fie do wyifcia na plac okoli- 
czność, od tey ażeby nie unikać moia rada. 
SENATOR 5. Zmego mieyfcą rzecz flufzną fądzę w oczy Nieprzyiacielowi 
fpoyzrzyć. i EE 
SENATOR 6. Byłby toznak zaiączego ferca, gdybyśmy od wypowiedzianey 
fobie woyny unikać mieli, y owfzem należyte do boiu potrzeby; iak. nayprędzey go- 
tować radzę. : ; ; 
TRAJANUS. Toż famo. wnafżym uftanowiliSmy umyśle, oczym zgodne Was 
wfzyftkich Senatorowie Naymilsi, flyfzemy. zdania, Ted fa zaite chęci nafze, ażeby 
cale Pańftwo: pożądanym ufzczęśliwione: było pokoiem, gdy: iednak przećiwne docho- 
dzą Das myśli; ed Wafzego nieodftepuiemy zdania. To tylko w mocney iet u nas u- 
wadze: 18 do odprawienia naftępuiącego intereffu; na odważnym Wodzu wcale nam 
zbywa. Ach iak flodka na doświadczonego w Rycerfkith fztukach Placyda w zmianka! 
więc czyli onegoż mamy komu kazać fzukać, czekamy Wafzego zdania. Tu w/żyjcy 
Senatorowie mowią: Szukać Placyda nafza rada. TRAJANUS. Was tedy Achacyufzu 
y Antyochusie. Rotmiftrze Woylka Nafzego przez wierność Wafzę ku Panu fwoiemu; 
przez miłość tę; ktorąście znim nie rozerwaną mieli, przez Nafzych zaklinamy Bogow, 
abyścię iak nayprędfze do fzukania Placyda powäieli kroki. ROTMISTRZ, Nie maíz 
znaku. niewierności nafzey, więc do czego. nas Pańfkie obawiezuia rozkazy;. pełnić o- 
chotnie będźiemy. - że ۱ 


SCENA DATA © 


Szukaiąc Rotmiftree. Euflachinfza, do Wii. Badyfus zwane; w ktorey-okoto roli robił Euflachiufz prays 
chodzą, y & nim famym mowią, x początku onego® nie poznawaige, Obaczyw/zy iednak na [zii ie- 
go rang, upadaią mu do nog, oblapiauy go y płaczą nad mim... Tym Eufiuchiują fwoie przygody opo- 
wiada,  Ktorzy ożnaymuiąc Pojelftwo fwoie od Cefarza. Trajana; 4 żadną miarą od niego wracat Ze 


mie chcąc; Zniewolony Eujlachiufz prośbami, Rotmifirzow, x niemiż do Rzymu, odchodzi, 
OSOBT. EUSTACHIUSZ, ROTMISTRZE, LOKAT. 


EUSTACHIUSZ, około roli robi, Rotmiffrze przychodzą do Niego y mowią: Pomaga Bog pra- 
€uiący człowiecze” EUSTACHIUSZ. Bądźćie zdrowi Panowie. KO! MiSin2 T. 
ACHACTUSZ. Cotu flychaé w tych Kraiach? EUSTACHIUSZ. Ot wołanie na 
Ciolki. Orze. ACHACYUSZ. Ale poczekay człowiecze; mamy z tobą co mowić. ÆU- 
STACHIUSZ. Słucham Panowie,co mi Wafzec powiecie. ROTMISTRZ2. ANTTO- 
CHUS. Mamy; ztoba. wielką rzecz mowić! EUSTACHIUSZ. Ey ia czafu nie mam, 
Orze. ACHACTUSZ. Ale poczekay trochę, nie ząbawiemy długo. EUSTACHIUSZ. 
Mowcież tedy; co macie mowić. ACHACYUSZ: Moy człowiecze; czy nie wiefz; alboś 


nie fyfzał o Wodzu, Woytka Trajana Cefarza Rzymikiego Imieniem Placydźie? EU: 


STACHIUSZ. Ey daycie mi pokoy; o Płacydźie nie wiem. Orze, / ACHACTUSZ. Cze- 


kay no! czekay człowiecze! powiedz. nam. profze- mię twoie. ZUSTACHIUSZ. . Ja ie- 
ftem Euftachiufz, pługiem przez 1 $. lat około roli robiący. Orze, Achacyufz do Antyo- 
chufa mowi.  Zdami fie że nie mafz wiecey. lat; iakośmy Placyda pozbyli? Antyochus u- 
wazaige mowi; W famey rzeczy! ale mnie fie coś ferce tego człowieka chwyta. ACHA- 
CTUSZ. Za prawdę: uważay WMPan znak na fzyi iego. ANTTOCHUS. Znak ten 
rana to ieft zdami fie; ktorą mu na woynie zadano. ACHACTUSZ. Ey tenże to fam 
tuż ieft: więc podźmyy o niego! Tu przyfzedifzy do Euflachiufga mowi: Stoy IE 
Bz ufta- 


+ 


Ge 


= 


Fuftachiufzut tyś left anieinfzy ow Placydus, ktorego z upragnieniem dotąd fzuka- 
liśmy, y'fzezęśliwie znayduiemy.:* Więc padamy do nog twoichizko Wodza Nafzego, 


byłeś nam przedtymi życzliwym Przyiaćiclem, bądźże yo teraz lafkawym Oycem, a 


przępiiść nam żeśmy. Cię przez nie uwagę nafzą nie poznali. .EUS1 ACHIUSZ. Coż 


wami fie to:dZieie Panowie, izaliz co ieft podobnego we rm'nie;dotego; o ktorym: wipo= 


gninadie? WCHACYTUSZONie mylą Ge zmyfły nafze, mamy wielkie znaki uznania na- 
fzego, wfpaniałość: twarzy "Twoiey,  ogromność czoła, wefoloSC-oczu;-wzroft,'y inne 
przymioty;tak wielkie czynią nam dowody, y pobudzaig nas do poznania” Ciebie praz 
wdżiwego! Placyda, tak dalece: że nasto mizerne odźienie twoie; y po więkfzey części 
lubo 2nedzone członki okolo rolniczey pracy; od zdania nafzego odwieść nie mogę. 
Na oftatek będźie nam to za naywiekízy dowod; tylko racz nam pokazać fzyię twoi 
EUSTACHIUSZ. O cudowne Dobroci pełnego Boga rozrzadzenie! iam ci ieft ten; ktory 
przedtym Woyfko będąc W odzem; teraz woły bedge Oraczem wodźić mufżę, iam d ieft ten; 
ktory przedtym. ftroiłem fig w DiSiory, teraz ledwie na chłopiką ftać mnie Siermiege; 
iam <i ient ten; ktory przedtym Hietmańfką w ręku trzymałem Buławę; teraz ftyk, 
bicz, y plug ledwie utrzymam, iani él iefiten; ktorego przedrym Rycerika ręka nie po- 


liczone'podbitała Pańftwa; teraz ledwie fkibę przewracać na Ziemi wydolam: iam i ieft 
ten; który przedtym.będąc Panęm całą gębą; nie tylko fam: miałem wfzyftkiego zado- 
fyć, ale ykażdy ze mnie, teraz fuchego kawałka chleba przez wylanie krwawego po- 
tz Gofpodarfkicy ręki czekać mufzę. Jam ieft fowem ten; który niegdyś będąc: He- 
tmaneni; przez doputzczenie Bofkie utracilem: fortune, teraz’ pó Swiedie tulaiac fie; po- 
zbyłem Zony y Synow, fam na koniec do tegotak mizernego, w ktorym mnie widZicie; 
Maan przyfzedłem” ANIYTOCHUS. Ach -INaymilfzy Placydźie. czemużeś przez tak 
wielkie ficbie famego zaprzania fie tak długo martwił pragnienia nafze! . EUSTACHI- 
USZ. Przyczyna ta, Ze ‘mocno uttanowilem, u fiebie do śmierći Bogu w uboftwieflu- 
"Żyć. AQHACYUSL. (Ati dNayflawpieyfzy Wodzu! odmień profzę to uftanówienie 
Twoie, my albowiem nie infzym końcem w tych ftronach znayduiemy fie; tylko Ze 
ma: fzukanie: Ciebie od Nayiaśnieyfzego Cefarza wyllani iefteśmy, ktoren maiąc fobie 
ód Perfow wypowiedźianą Woyne, tey bez Twoiey bytności odprawić nie może. E U- 
JSTACHIUSZ. Lataie fatygi Wafzey ta bowiem iako raz uftanowiłem żyć w uboftwie, 
-tak'aamyfły. moie wykonać muíze.- ANTYOCHUS. Choćbyś nam tu dak nawiękfze 
przyczyny: dawał, wymowid nam De nie. moZefz. Lokay daway fuknie! Tu Lokdy przy- 
nove juknie;" BUSTACHIUSZ. Daycie mi pokoy bo mufzę kończyć robotę moie. Orge. 
ACHACFUSZ. “Ach Naymilfzy Placydźie pamietay na tę miłość; ktorg$ miał z nami 
nie wzrufzoną. ZUSTACHIUSZ. Przyznam Ge wam ze nie.tak dla miłości wafzey 
jako bardźiey ztąd; że widzę tę a nie infzą bydź Wola Bolka, pragnieniu W afzemu za- 


G 


dofyć czynię, - Tu ubiergią Euftachiriza y z mum odchodzą. 
| 


AKT TRZECI. - 


Traianus na. praecio preychodzacemu Euflachiufzowi wychodzi, yzapomniawfzy powagi fwoiey 
Onegoz, caluie, a po rozmowach wzaiemnych y oxnaymieniu przygod; J owitie wjzyflko nis przedtym 
mial nadaie, Hetmanem, czyni, y aby Nieprzyjaciofom Qyczyzzy dał odpor; prost, Euftachiu[g wi- 
dząc Woy ko, nie pełne ani dojlateczne do odprawienią Woyny, pifal lud rozkaquie, między” unnemi 
miodemi, duay Jego Synowie wzieli, ktorzy udatnofcią y Męficem innych przechodzuli, : 
QSOBT. TRAJANUS. SENATOROWIE, EUSTACHIOSZ. 
TRAJANUS. * W zy&unafzym nie nas bardZiey. martwić nie mogło; fako Ze o 
PlacydZie Zadney wiadomości nie mamy, SENATOR. .1. | owfzem rzecz nie om, 
na Nayiaśnieyfzy Monarcho; iż Placydus znaleziony. SENATOR. 2. Jeftem yi o 
tym upewniony, że -- - Tu Eujiachiu/£ przychodzi, d Trajanus zsiadifzy z Tronu oblapia 
'ealuie Plącyda czyli Euftachiu (za, mowic: © nowe życie fzczęśliwości nafzey! witamy cic 
Naymilfzy nafz Placydźie, y iaką na pożądane przyiscie Fwoie iefteśmy uwefeleni ra- 
'dością; flowy tego doftatecznie wyraźić nie możemy. “EUSTACHIUSZ. Przećiw u= 
ftanowieniu moiemu ftalo fie, Ze mam honor W. Cefarfkiey Méi czołobitność oswiad- 


czyć. Ja bowiem przez fprawiedliwe nie dościgłych Sadow Botkich, dopufzczenie, 2 


fortuny, Zony, y Synow ogołocony; na Zebrackini chlebie żyćie moie umyśliłem prze- 
pedźić, y prędzey bym fie fpodziewat śmierći; niżeli na tym mieyfcu W. Cefarfkiey Ma 
Ee mogł kiedyzkolwick; powinng uniżoność oddać. TRAJANUS. WyzZa- 
łować dótąd nie mogliśmy doftarecznie, 9 tak niefzczesliwych przypadkach Twoich 
‘pewnemizoftaiac, y gdy nam iefzcze w obliczach nafzych o nich wzmiankuiefz, rzewliwe- 
mi zalaliby$my fie łzami, gdyby nam; przytomność Twoia nowey nie była pomnoze- 
niem radości. Nie wfpominayże nam iuż więcey o niefzczęśliwościach Twoich INayu- 
kochaüfzy Placydźie, lecz mając fobie -wypowiedźianą od Krola Perfkiego so 
e oyne 


اجات سن 
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, Woyne, tey bez Twoiey doświadczony nam Rycerzu nie mowiemy zaczynać; ale y. 


odprawic nie mo gliśmy,zkąd uśilne okoloCiebie fzukania kazaliśiny łożyć ftarania. Zaczym; 
i gdy nam tu iuż przytomny jefteś, niewypowiedźianą  napełnieni radością; do zdania.  ". 


Kä 


SE 


t - Tobie Hetmafikiego przyfteputemy Urzedu. ` EUSTACHIUSZ. Nieieftem ten, ktory- 

Lee bym fie powinien: woli W. Cefarfkiey. MG fprzećiwiać alę też nie ieftem ten, ktory- 
| "bym, był zdolny do wyplacenia y wykonania onęyże: uż bowiem, lat 15. iako ręka ' 

e E. moja. bardźiey do wotow; niż. Woylka rządzenia, bardźiey do ftyka,niż do Buławy no- 

* ^ u {zenia przyfpofobionazoftala:. Racz zatym W. Cefarfka Mść Uxzad ten; fil daleko’  - 

y fpofobńieyfzych nad moie, potrzebuigcy; na koto < infzego. zdolniefzego, zglozy6.  * 


a © 


^wízak że na takowych w Senacie- nie zbywa; bynaymniey nie. wątpię. TRA 
' JANUS, Głębokie upokorzenie fi Twoie nie może nam 2ا 7ا‎ wymowką, żebyśmy 
رت‎ woli-y.zgednego uftanowienia nafzego. fkut^cznie wykonać nie mieli. Jako tedy przy . 
im | pierwízym. Hetmafifkiego: Urzędu. odbieraniu. z wierna y fzczetą obowiązałeś, nam De 
d Naymillzy Placydzie przychylnością, tak y teraz przez te zaklinamy Cię, żebyś przy 
0 tak nagley itafzey potrzebie tenże Urząd Fietmańftwa ochotnie na fiebie przyial. O {poz i 
^. fobno$ci Twoiey do zupelhego tegoż wykonania; bynaymniey nie możemy wątpić, cze- 
<٢ “go, fie, bowiem za młodu fkorupka napiie, tym y. na ftarość trąci. Ręka Twoia lako od 
młodości, do ftarcia Rycerfkim orężem. Nieprayiacielfkich karkow przyfpofobiona Zor - 
fala, tak y teraz hiemniey nieprzyiaźnym. nam Perfom da fie we znaki.  Przyimiyże 
tedy jeżeli niez. ochoty Twoiey ; przynayrmniey: dla prośby nafzey tę Bulawe, przyle 
miy miecz, ktory Ci; iako doświadczońemu Rycerzowi oddaiemy. Tu Euftachiuj2 odbiera. 
Pokaż. zawiftnym Perfom yinnym Narodom dzielność Tiwoię, a nam miłą Qyczyznę 

, racz zęwiząd ‘ufzczesliwiona uczynić. Na znak nie mnieyfżey: przychylnosci nąfzey ku 

| ( Tobie: ten ci, Pierścień w podarunek daiemy. Tu Euftachiufta caluie y cbłapią. EUSTACHI- 

3 USZ. Nad mniemanie mole dźieie fie, nad zamiar zaflug moich tak wielkiey: W. Cefąt=. 
{kiey. Mai dobroczyrmości doznaię, nad nieudolność moie do. pierwfzey przywzocony 
godności; nić. tak z ochoty; 'iako, bardZiey z ufzanowania Majeitatu W. Cefarikiey Noe 
y zpowinności wypełnienia Jego rozkazow, Urząd Hetmaiiltwa ziak, nay głębfzym. po” ` 
dźiękowaniem: przyimule, a przytym iako naypokorniey: doprafzam fie, ażebym widzę Aa 1] 
wielki, W'oyfka nie komplet; do rekrutowania onegoż miał fobie wolność pozwoloną. 

> 5 TRAJANUS. Wolność do rekrutowania Woylka wfpolnie z oddaniem Hetmafifkiego 
` Urzędu 'ieft Ci pozwolona. Nayukochańfzy. Placydźie, pray tym czego potrzebna do ` 
` zupełńego. zamyllow Nafzych wykonania należytość wyciągać bedZie, do tego wizy- 
4ikiego czynienia fpofobnemi Nas znàydZiéfz.-A teraz z przyczyny powrotu Twoiego 
y Ryeerfkich czynow. nigdy niewygallych z pamieci Nafzey; niechay -zgodne wyniy* 
da, pienia: d as BEE E jd 
As A i42 sor ae deis 
' 08 9 eg | - Spiewanie, 4: Graniem. 
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1. Niech wofołość pienia miepreerwana id&iey 2. Niech crofkiuftaig pray Randąe Hetmanfiwa, 


50 Niech Apollo glofu dobywa CIR ete "v Korg, Tobie teraz zdaiemy, . 
Gdy przedinami fawajz odważny Placydzie, Bood tey. Siciestuvose nafzego poddan/lwa i 
` Zkąd' nam radość znaczna przyżywaa, | Ze gawıfla; gruntownie więmy; 
Z Twey przytomności, wfzelkie przykrośćij ¥ Sama. Qyczyzra to Tobie przyzna, — i 
Precz od Nas. ging, iak węda płyną, - As Zeć winna. wiele, więc Ct fig sciele, 
Vice befamy ta ege, Gy welote At opd hole, | 


* 


=>. Niechfegnalq ludciefzyprzez Placyda Mex, ae. Wiecrwjeyf cy wefoto to fercem [Madam 
pen Owzymuiąc nie raz: dowody. vi, Tobie Wodzu nafe w ziednoczeniu, 
Świadkiem odebrane 3 zamifinych zwyćdięztuio; Ponieważ, przez Ciebie: glory pokoy mamy, ` 


| Ktorych gromit, á nam, fujożody; "Trwafa. zawıfze mechay Jmieniu 


Pr yraćał tale, więc poufale ` ` E: PomysInoft ‚fiynie, wiek złoty plynie, 
Niech, glofy dag, mile [przyiaig: W nieprzyiaciela niechay 2 
Jf ; MINE Ped E LEKI ACRES 
; 2. lacydowi, w [woim, życzenia. Tobie Jowi[g, $14 pogremienm, | 
je رر‎ 0m - SCENA DRUGA. Co 5 


| Wybrawfwy. feo. ma. Woynę Rufiachiu (3; zakłada Namioty. we Wii, w ktorej. była Zona Jego, ogrod 
fobie nająwzy A z o Eê rozrządzenia dwoch Synow. Zofnierzie namiot jwoy. pray, tymże ogrodzie 
E zahladaıg. 4 mage mowę między [obs iedén. drugiemu flan Jwoy. opowiada. Co. sty. [eae Matka 
E Teopifta w ogrodzie onym będąc; gick rogmowy; pozinaie, Ze by li fey Synowie, Eecgwidzgc Ze bydź 
7 dzong: nie [mie fte odezwać, Żeby: ich; Matką była, udaie fig Jzczegułnie do famego Hetmana; Y > 
pros, aby ٭‎ Woy fkiern Jego mogła do Rzymu.powrocii. Do ktorego przyfzedłfży, poznaie iż byt Mąż 
, dey., co flowy wyraża, Euftachiuf weaiennie. Teopifte, & Zong iego; poznaie. Teopifla dowiadure Fe 
| 0 Sy now gdzieży byli, ktorey, Euftachiuf omnamid, Ze ich befhpie w oczach Lego porwały y po£arty. 
| Na co trochę - Feopifla milcząco y. czyni: potym wiadomość, iś w Woy fit Jego quagduip fip, Kror ych 
zrzywolawfzy Eufiackiufg : rozmowę urodzeniu y wychowaniu, tychże wfgezyna, lecz poznawj ty. 
„Be funesto Jego Ja; ciefzy fgs y Bogu dzięki czyni, `- í 0 E Gë 
d e GE, Ç GE OSOBE - 
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| | , o e cl u y u \ \ Ą 4 
| ow PEDPISTUS Moy kochany Towarzyfzu, co to~ teraz za bieda na człowieka. 4G4- 
(bi + PHOS. Ja do tego od. młodośch moiey przyzwyczaiony. ` Teopiftus, Jak to od, 
mlodófci? Agapitus., Wieleby o.tym mowić! Lecz ty kochany. przytacielw cheiey mi 
odpowiedzieć życie fwoie! | Teopifus, Gdybym ci chciał Życie ‚moie opowiedzieć Przy- 
(2o. Tacielu, wieleby czafusdo tego potrzeba. Agapitus. Mamy teraz ezas wolny, więć 10- 
<. bie możemy pomowić o życiu nafzym! ponieważ kochamy fie, iefteśmy fobie przy- 
| daciele, pod iednym zottaiemy. Hetmanem, a nie wiemy-zkad ktory. Teopijius, Kiedyś tak 
EE ' Bardzo. ciekawy; łatwiey o to -- - fuchayżę, - = soto tak - - ia miałem Oyca Hes 
f + 
| 


S 
$ 


t B Emana, a Oyciec moy. nie wiem o co wygnany ; 2: Matką y drugim moim Bratem us 
E ` chodził; a na iednym przewozie gdyśmy wychodzili -z okręcu; pamiętam iak dziś, iż 
LB. tam Marka moia zoltaia, a Qyciec bardzo plakal. Y wiodąc nas w drogę; trafit- na 
= iednę rzekę, y przez nie przenofząc Brata moiego, na drugim brzegu mnie zoftawił, a- | - 
K Par: gdy fie po mnie wracał, widziałem że Brata: moiego wilk ; a mnie po nim Lew porwał, 
E y ponios! mnie do lafa: Oyciec żadnemu pomocy dać nie mógł, lecz niofac mnie os 
H E ; kolo lafu lew; pafterze za nim wolaiac; odbili mnié = = < Apapiems. Ja to famo pa- 
| Eër miętam, co od ciebie fly(ze, zaczym ty mulifz bydZ moim Bratem?  Teopifius.. Jak to d 
E | moim Bratem? ` Aan, bo kiedy ciebie. lew porwał, Oyciec wraaiac fie do mnie | 
przez rZeke ; wilk mnie porwał. Tafe oblapuug y Za Braci fig uznaią. Teopifia, do nich ^ 
| | | wy sedl zy 2 ogrodu mowi;moi Panowie profzg was,chcieycie mniedo wafzegoW odza zaprowa- S | 
Be Ke: dzić: Agapitus. Apo co? Teopifta. Mam taki'interefs, ktorego wam wyiawié nie. mos 
W | ©. ge: + Teopzffus, Idż ty Bracie pokaż. Migaprius Podźcież ze mną Pani! zu Teopifie‘ zapro- 
| LH wadziw(zy do Hermana Agapitus, mowi: Mam ci honor Wodzu, nafz naymocnieylzy o> 
RU znaymid, Ze ta niewiafta maibc do ciebie famego interéfs, z-toba famym widzieć f8 x 
می ا اتا‎ Pragnic. Euflachiufz, do Agapita: idź. do Wamiotu, uftap De. do Teopifiy: ۶ Pani! Teo- ` 
La ite, Nie godną prośbę moie do: ciebie zanofze flawny' Hetmanie: atoli jednak nie - „2 
1 cheiey prośbą wźgardzić. Eujlachiuft. ^ Coż takiego! Słucham. moia Pani! ^ Teopifła: 
| Oto abym z Woyfkiem twoim mogla-do Rzymu powrocić. | £afłachiu/z. Prośba ta nie 
M | left bez taiemnicy; więc co mafz w Sercu, to wizyfiko chciey uftnie wyjawić. Th Te." 
| spifia w pobziwientu, Kuftachiufz Coż we mnie rak cudownego widzifz! ‘Ze z zadumieniem 
patrzyíz, ieżeli mnie. mafz o co wiecey profit ? ochotę ci moie pokazuie do wyflucha- 
H | mia ciebie. Teopifa. Dia żalu y dla radości mowić nie mogę! LuffachinfzwCoz to ieft 
KI alboź ża] z radofcią razem mieścić fie może. Jvopijias Może iako” na amey , fobie dos 
E E: -  diwiadczam. Eufłachiufz, Albo żal radofcią, albo radość żalem zwyciężywfzy v ow 
: {mialo ; co maíz mowić? Teopijla, Jezelim tedy znalazła łafkę w oczach twoich, nie ra- - 
NI Czyíz gardes mową mola! Zufacusjz. Brofi.DoZe, owfzem Aucham ochotnie.' Teor’ _ 
| pijta. Naymilfzy Mężu Placydzie, 'ktory$ lef Euftachiufzem nazwany, ktoryś mie- 
m adzy ieleniemi rogami Chryttufa widział ktoty& razem: zemną Chrzeft S. przyjął ali 
"NSA قوط‎ mnie nie znafz Zony twoiey Teopifty zwaney ; -ktorąś'w, okręcie -enym wyfiada= 
A iąc zoftawil, 4 Bog mnie czyftą zachował; tak; iź do tego «czafu 'niepokolaną “zoftalam,. 
EL bo on lotr ktory mnie z rak twoich wy darî ,. fprawiedliwą* za ten bozfozny uczynek 
A "^ z Reki Bofkiey odebrał karę, a ia wolna” y czyfta „zachowaną jeftem, to mowię przed 
E m Bogiem; Ktory wfzyftko widzi. . Tys ieft on Mąż moy, .dźiękuymyż tedy wzajemnie 
I NS 5j za dziwną około nas. {prawe Chryftufową. C Euflactiuja. Coz to: deft czyli mi iaka mar 
D E mona’ oczy zaćmiła, czyli buch laki przedemną Roi. Teopifía, Nie duch lecz czło- 
ABU wiek, nie. mamona lecz: prawdziwa Zona Dot) Zufiachiujz, Ach cudowne y nigdy hie 
[| zgruntowane fprawy Bofkie 1 lakzevcio mam przywitać naymiliza . w.Zyciu: Zona mole, 
K-k- tu. ءت کم‎ Leopifia, Y czegos placzefz naymilfzy Mężu! albo$ «nie kontent z -bythofce i 
Hp moiey? Eauffachix[z.. Y owizem niezthierba radofć płaczu. tego ieft, przyczyną! Teopifta. 4 
EI 2ھ‎ może płacz z rądofcią razem mięfcić fle? Ewffachiu[is. Może! moze! iako fam 
SS na fobie dofwiadczam. Lecz iakze fie mafz naymilfza mola tu +٣ Feopijta. Mam 
| | De mam! iak groch przy dfodze, lecz day luz pokby temu pytaniu naymilfzy Mężu, 
[| b á na moie odpowiedz: gdzie ukochanych fynow nafzych podziałeś. Euffachiufz. Ach! 
„BBI nieznofha wzmianko ! oto, ach! ach dla Boganiak ciężkie wfpomnienie ! Oto, © niedo» ; 
LE {cigle tady Bofkie! lecz luz fie ftalo! ero ich mowie zaiadle beftyie ; a co naycieZfea.co ` ^ 
m3 naynieznofnieyfza w oczach moich: żywe. porwaly, y podobno pozarly- Teopifta smiley 
| 
| 


` 


Eufiachinf® daly mówi: y czegoz milezyfz naymillza. moia, Teopifía. O -niedofcigle Wer 
۱ li Boßkiey tozrzadzeniel wfzakże ich oto maíz w.domu., Euflachiufz. A czy to bydź = 
| moze»  Leopifta,’ Oto u ciebie fa,.z tobą. chleb iedzą, ty.na nie patrzyfz; ty-fie. niemi / 
| opiekutéfz; a namiot fwoy przy moim ogrodzie: maia. - Enflachufz. O; niedofcigły w. i 
۱ fprawach "Twoich Boże? lecz gdzież, fa pokaż mi ich naymilfza Zono. < 7. cop ifla, Bos: 
N Div po tych z ktorych mnie ru ięden to ciebie naymilfzy Mężu przyprowadził, Bufa- 
۱ ehiu[z do Lokaia, Lokay ? wolay mi czym predzey.tych ktorzy przy ogrodzie fwoy nas 
| miot mata; Tu idąc Bracią do Hermana, #gapirus do Leopifta mowi : Dla Boga! ieżeli mas 
| e ta niewiafta o co nie olkarzyla, a ićfzcze lak na niefzczęfcie Lam: zaprowadziłem ig. Teos ^ 
d pj, Janie wiem w czymbylmy wykraczyli. Tu Bzy redif zy do namiotu Heimana, Eus 
5 S 3 E s S N 2 “ 


fla 


AE 


- s ` 4, 1 
Esa. E | = 3 


D 
| 


\ 


ufachiufz mowi: Powiedzcie mi prawdziwie zkad rodem; y gdzie wychowani Teftescie ¥ 
„Agapitus, Czyniąc zadofyć rozkazom twoim Wodzu nafz przyznaiemy tig rzetelnie, Zee 
{iny mieli Oyca Metmana;-ale iakefmy fzczęśliwie urodzeni, takefmy niefzczęśliwie od: 
„młodości nafzey -rözmaitemi ftrofkani przygodami, bo Qyciec nafz czyli wygnany,czy* 
czyli dobrowolnie idący; gdy za morzem z -okrętu wychodził, Matkę nafzę nie wiemy 
czemu tam zoftawić mufiał - + - + £ujftachiujz. Nie wfpominaycie mi więcey uko- 
chani Synowie, noi, zu ich oblapia y caluie. ale.chwalcie ze mną dziwne fprawy Opatrzno- 
Sci Bofkiey, bo oto Matka wafza! padniycie iey do nog. eu upadau do nog tak kujtachius 
Fea, iako y` Teopifiy , klękniymy razem dziękując; Bogu za Świętą Jego około nas Oe 
„„patrzność : Tu wyzy(zy klękaią y Eujtachujz. mowi: "Niech. Ci będą nietkoficzone dzięki 
AM fzechmocny Boże, Ksory$ nas na dofwiadczenie miłofci nafzey ku Tobie; « Wol 

‘Twoiey nayfwietfzey zafmucil y pociefzyl, Ktoryś nas ranił y uzdrowił 
\ E wu WS EIN A. BAZA IC ŁA: A 
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Po fmieret Traidne, Senatorowie obieraią na Cefarfiwo Adryana, wielkiego ۳ء‎ przeflas 


72 
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Y downiha, po. ktoregó obranin ; przychodzi Eujlachiuf% z onaymieniem zwycięztwa, Adryan za os 
trzymane € nieprzyjacioł zwycięztujo idzie % Senatorami bozyjęczow czynić ofiary, gdzie Eu tachruj% 
wchodzić mie chce Chrzefcianinem fee unanime. Na co 707110 Adryan Cefarz ; kazawjzy 
przywołać Zony y Synod Eujlachufga; od odjiąpienia Chryfluja namawia, y Urząd Hetman" 

ftw Enflachiufaowi odblera, lecz widząc wyzyjkich w Wierze S. gruntownie utwierdzonych, y 1% 
ed Chry ffa odmieść nie mote, Euftachiufza x Long زا‎ Syny. Lwom na pożarcie fkazuie, | 

OSOBY. ` ADRYAN, SENATOROWIE, EUSTACHIUSZ, TEOPISTA, T 
> ; ', DWOCH SYNOV, xs A 
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i ۴ = ^ N H z Ce 0 
ADRYAN, ‚Nie oplakawfzy iefzcze doftatecznie niefpodzianey zefzlego Cefarza Tra» 
jana” finierci, o nowym ‘nan. 1618301 pomyślić potrzeba  nieodwłącznie. 
Mamy to bowiem z pewfzechnego dofwiadczenia, że kiedy Słońce Xiążę Planet; na 
nas pogodnym nie patrzy okiem,” natychmiafh; albo fmutne chmury; albo okropne. 
okrywaią nas'ciępia,. „Niech: tylko dufza uftąpt z ciała; iuż nie człowiekim człowiekż 
„lecz trupem zoltaie: Coż iet Monarcha w | Pańftwie» otdx Słońce „ ktore wfzyftkich 
ofwieca, y, -aby inni fwiecili ; fivoiego: dodaie (wiatła: Coż iefet: movie Monarcha\w 
. Pafftwie ? oto. dufza bës ktorey żadne Pańftwa żyć w całofci'nie może: Co fa Pats 
Atwa bez fwegó Rzadzey? tylka trup właściwy. Zazdrofna życiu: ludzkiemu niena- 
fyconey Libityny chciwość, gdy nam według powfzechnego wízyftkich żyiących Pra% 
wa; zacnego wydarła Cefarza Traiana; flufzną ; abyśmy na infzy czas oplakuigce onegoż 
odlozyli żale, a do obrania nowego.przyftapili. Ja z ftrony moiey do obrania -tegoZ; 


ten fpofob. podaie: ażeby. ten był za Celarza uznavy; na ktorego was wfzyfikich wipol 


Senatorowie moi zgodne padną głofy. `, a : ; 
SENATOR 1. - Dale pokoy Zalom, y ubolewaniu wfzelkiemu nad nieznofnym 


dla caley Rzeczypofpolitey. nafzey po utraconym; a';nigdy. nieopłakanym Cefarzu > 


Traiánie przypadkiem, czułowitą tylko rwoię nafz. Marfzałku około Pańftwa całego 
baczność y ftaranie chwalić. mi przychodzi, że co tylko Oyca, utracilifmy ‚Oyczyr- 
zny, tak zaraz do o! ierania nowego Celarza zwałać nas wfzyftkich raczyłeś. |. Zdae 
nic tedy mue nie infze ; tyczące De obierania Cefarza przytaczam; tylko kto Rycerfką 
"do laurà w ubieganiu fie y zerwaniu tegoż pokaże fztuke, ten Cefarfki Tron niech o- 
fiada. Senator 2. Nie chcąc przedłużać ofierociatych myśli, zgadzam fe; Ze: ktory & 
nas laur ten kopiią zerwie, w. tego rece Cefarfkie. Berło niechay fie doftanie. {i Señator 7 
Nie ieftem infzego zdauia s wipot Senatorowie Naymilfi, tylko żeby tego 6 Ces 
farfka otoczyla Korona, ktoryby innych w Rycerlkiey praewyZfzy! fztuce, przez lau» 
ru zerwanie. Jani Senatorowie ragem: mowią: Zgodne nas wfzyftkich o tym zdania. Ar 
denen) Nie fprzeciwiam fie bynaymniey zgodnym Was-wiayitkich zdaniom, więc ubic- 
gaymy fie pofpohu Tu fe ubiegaią. Adıyan iur zrywa, Lo zerwaniu Lauru Senator I. mows 
do Adryana, Wiele winniśmy Bogom nafzym, że przez łafkawe „wole rządzenie w „tak 
"krotkim Sezaffe nowym y dofwiadczonym ufzczg5liwili nas Celarzem. Winfzuięć te- 
dy nayukochańfzy. Adryanie Imieniem całego Senatu Cefarfkiey godności , do 'ktorey 
cię nie tylko pokazana Rycerika fztuka; lecz y avrodzone: przymioty; tudziez nie Pü: 


„liczone twoie wyniofły załugi. Ofiaday. zatym fźczęśliwie.Tron' Cefarfkt, odbieray” , 
znaki Cefarza godne, ktore ci oddaiemy: Tu Senatorowie oddauz Berlo y miecz w reke, 4 na gło» 


wę korong hlada. Randy nam fzczeSliwie, panuy diugowietznie, niech Ci łafkawi i Bogor 


wież Bł y fpofobnofci dodaia, przez ktore ‚maglby$'.nieprzylazne Narody pogromić s | 


nas y całe Paúltwo Rzymikie ufzczęśliwić.. A teraz. z nieporownaney łafkawościtwotcy 
racz, Nam Nayiafnieyfzy Cefarzu Adryanie pozwolić pocałowaniem ręki twoicy ciefzyć 
fie, Adryan. Nad fpodziewanie y nad zaffug! nafże z fzczegulney. Bogow lafkawofci: y 
wafzey ku nam. przychylno&di: Senatorowie Naymilf gdy na tym zafiadamy Tronie, z 
tym fie' w obec ofwiadczamy, że czułowite okoła Pańftwa nafzego łożyć Rarania; y 
ufilnym ku wam unofi fie fercem: pragnąć zecheemy. `Tu Eujlachiu/x przychodzi y bak 
-Z dwoch przyczyn'mam honor WCefarfkiey: MCi przed Tronem.; z pr oat 
| > \ js. NR a ; 
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| : nowey powinizowai Godnoici, Wtora; azebym |W. Ceiąffką o oaebranym z zawiltoych ku 
E | Pańitwu naízemu Pertow zwycięztwie pewną uczynił,  Adryar. Miłą nam iett 
E d nader przytomność twola 'z dwoiakiey okolicznofci wyrażona Wodzu natz, powinfzo- 
y. Wanie;ktore Naizey godnosd czyniiz, wdzięczhym przyimuie: y, fercem, ‚pokazana 
dzielność twoia w iwieżey u nas bedzi ięci, i 
1 Zone około ucalenia Pańitwa nafzego ttar nia doftatecznie nadgrodzili, , Na dowod tego 
LH pocalowania ręki Na‘zey pozwalamy ci, teraz które Bogom nalzym podziękowanie 
H winnitmy, idźmy wizyicy razem wypłacić, Podí ze mną obok dowodny Rycerzu f 
a Euyachiujz. Wykroczytbyin. przeciw ufzanowaniu godnotci W.Cetarlkiey MCI; gdy- 


| E bym to miat uczyni! Adıyan, Przy wielkim twoim Rycerftwie nie wątpiemy, żeby 
NP De w tobie pokora znayd. wac nie, miała, gdy cię iednak obowiezuiemy do tego; aze- 


byś stad brał miarę nàizego ku 

| dofyć tym czáfem W.Cefarikiey 

a Zyjącza idą, y. temuż klaniai 

| M Viyan moth do Eujtachın)ga: A toco? to ty ufaiąc dzielnofci twoiey bogamimafzemi gars 

| rne , Malz! Emiachinjz, W {amey rzeczy bogami gardzę, bo bogow nie maíz, ani byaź 
| powinno, tylko ieden, a ponieważ W.Cefarfka Mść wielu bogom honor oddaielz, więc 

= żadnemu. honoru rie oddaiefz, Wiedz o tym W/.Cefarfka.Mść, Ze Chrzefcianinem ieftem, 


„ tobie ferca, uczynić zechcelz. Zufachinjg. Czyhie za- 
MCi rozkazom. fa wyzyjcy depatorowie y Adryán do 40~ 


a کی‎ tudzież za Syny, y Zone moia znalezione pokornie dziękować „pragnę y będę, + Nie 
‘at OK . 1 R A "PR . ] Ye H 

H Lë ieften bowiem tak z rozumu obrany, azebym. podleyfzemu od fiebie ftworzeniu ia- 
| d . +: ko Bogu:mial fie kłaniąć. 
D 


| mu, obranym, abym niemym, flepym, głuchym, kulawym, falfzywymi łudzkiemi reka- 


| 
| | Bogu:nalezyty ;; miał “honor oddawać. Boga w Troycy S. Jedynego" wyznaie, od: 
| . a, ego mam wizyftko, Temu powinieniem wizy ko, dl Tego mie tylko fortuny, Hawy 
۳۴ : y Lalki W.Cefartkiey Mei; ale też y życia famego. odftapic-gotow ieftem.' DoTego; ty 
۱ fam Cefarzu: porzuciwizy niedowiarftwa błędy/y flepore racz fie nakłonić, ieZeli nie tals 
H 1 tu. w-Zyciu doczefüym ; iako bardziey w wiecznym. ufzczęśliwionym bydZ pragniefz. 
Adryan, Kanikdla. widzę na ciebie. Euffachiufzu padła, że ci fie tak zmylly pomiefzały, 
uważ co mowifz, bo wiem. dobrze, że gdybyś z uwagą mowił, nigdvbyS na tak bla- 
| . . „ehe rzeczy nie ważył fig. ' Kiyżachiufz. Na ۷۳6 Mé widze KEE padła, ‚kto- 
IU ra nie tylko amyfly; lecz y rozum W.Cefarfkiey Mci pomiefzala,’ racz tylko,’ iftotniey 
| نے‎ zważyć; co mowie, a tak y mnie prawdę W.Cefartka Mc-przypifzefz, y fam. flepego 
bledu pozbawitz fie. Adryan do flugi, Niech mi tu ftanie Zona y Synowie Euftachiu- 
fza. Tu przychodzą. do Teopifty mówi Adryan. Powiedz mi Teopifto! czyli Maz twoy Eu- 


ik Czyniąc zadofyć Cefarfkim rozkazom, zeznaię fame rzetelnosć, Ze od poznania Meza 
E Ve ',, moiego, niedym fie nie dofiyiadczyłą tego, żeby. w czym porzuciwfzy błąd niędowiar- 
1 | dwa y Wiare'preyiqwízy prawdziwą wraz ze más y Synami nafzemi; miał pobłądzić. 


f Adryan. © baykach mi wfpominafz, wiee mt iuż. wiecey y Rowa nie mow. . Teopiia. 


nie wielon honor oddawać y kłaniać fie przynależy.  Adryan. Juzem cipowiedzial, źe z, 
tobą fprawy' nie mam, tu mowi do. Synom Fijiachuj za. Wy. młodzieńcy 'a Euftachiufza y: 


to, wfzyftko! iedno, ‘bo, kto, wiele Bogów, wyznaie, Zadnego, nie. wyznaje. Teopijius, Stan 


nie inny elt, tylko ten co y ras, fan nafz nie infzy left, żebyś wiedział Cefärzu; tylko 


ry życie ża. Imię Jego. położyć. Adiyan. Wam.ielacze do Swiata młodzieńcy, ia iefteni 
Cefarz, wiecie; co mogę, y lalka mola wam zawíze potrzebna, zaczym - = = - Teopijtus. 


e fie do N iego. Agapicas, Panka lafka na pftrym koniu ie2dzi ; nam majac Pana Bega 
E HE Latke y NY niczym nie. zbywa. Adryan. Wam iak młodym wybaczam), ty nay milfzy. He- 
a ` tmanie chcicy poptawić razem zZ Zonątwolą zdania twego. Euffachiu2;! Ldrowego. ieftem. 

| zdania, ktorego, poprawiad! nie myślę, w Boga w Troycy S. Jedynego" wierzę, 
i Chrzefiánin ieftem, y nim umierać Pragne, ‘Adryan. Wizak wiefz, zew moich rękach, 
twoy honor zoftale, mogę ci Hietmańftwo odebrać, ieżeli na wola moia nie przyftaniefz; 
lmoge ci wiekfze honory nadaćjieżeli wraz 


miał byś mocy , gdyby ci od Boga dana nie była, lecz ia y Życie łożyć za Chryftufa z Zo- 


| 
| i ; Adîyan Ale y życie twoie ieft w rekach match? Enfiachiufz. Nad żadnego. życiem nie 
ną.y Syny odwazam fie, 


Adiyan. Lei mi z oczów niewdzięczny lalki nafzey człowiecze, 


2 wołać mi -Miltrza.- ty z Zona y Syny co po dobroci nie.chcefz, przyniewolony katowiką 
HS reka uczynić bedziefz mufiat! Tx Mijirz przychodzi, Adryan., -Tobie Miftrzu. furowo 
przykazuie ! ażebyś tych wfżyftkich ‘Alegodnych talk nafzych łwom na poźarcie podał. 


"SCENA 


mola: pokazać Be, pierwfza: ażebym; ile fe moley powinności tycze, W.Cefarfkiey MCi : 


zie pauuect,aZébySmy ci za podięte trudy, y lo- ' 


Q fee, lecz Kujtachiufzi fanąwjzy W progu powraca, co widząc de‘ 


Chryftutowi Zwycięzcy moiemu; ktory mi w pofludze Rzeczypofpolitey pofzczęfcił,!. 


Wa 1 K » % y 
Nie day Boże Stworco moy! ażebym tak. miał bydź z rozu-. 


DA zrobiohym, y 2 piekła rodem bozyizczom ; jedynemu fzczegulnie ENEE 


d EN ftachiofz waryacyi nie cierpi, ba finawfzy przedemna, fam nie wie,co mowi... "Teopijia. . 


Nie ¡est to :bayka; ale rzetelna prawda, że tako Jeden tylko Bog iet, tak Jednemu à 


| "Feopilty.Synowie naylepiey mi prawdę powiecie! więc zaklinam was przez Bogow,: 
i SES. NPS ŻY. YA o m» 1 : i5 m o Ze V 

| -... Bebyleić thro ftanie Qyca wafżego oznaymilit . Arapizus. Zaklinanie przez bogów 4 nic; - 
Oyca natzego nie inny ieft codo Wiary, tylko ten co y Marki nafzey, flan Matki nalzey. 


| wyznawać Buga w Troycy S. Jedynego, Jemu ffużyć: Jemu powinny honor-oddáwaé, ' 


iy , Wiemy żecię Bog ucaynit Céfarzem , azeby$ przez tak wielką Jego Lake nawrotit > 


m. > he z ze mną zgadzać De bedziefz. — Euflachiuja. Nay-. 
wiekizy dla mnie honor bydż Chrzefcianinem, y dla Boga gotow ieftem honor utracić. ` 


Cp e ت‎ aiu 


SC 19 96 HO ENTE WAR ein Gë 


i Zufiachiufe pmócng w Boga ا‎ Zong | y Syny. na, mieyfce naznaczone, wychodzi, ktoremu 
| uy rojpufiezone bynaymnity mie fakodzą, y awjzem tejer fig, eo. dryn. widząc na fpa- 
j q dente. onychże fianowi. ا‎ LORI no eret NS ^a 
Apes OSOBY. ADRTAN. GC USZ, TEOPISTA, Y DWOCE 


SUADRY AN: Nà-upor lekarftwa niemafz! przyprowadzić mizZong y Syny: Euftachiu- 
Aga. Tu Mie wyprowadza. x więzienia, Adryan do, Kufachiajkamowi... Kto by: fie fpo- 
` dział na ciebie Euftachiufzu; Zebys tak w przedfiewzigtym umyflemidł zakamienialym zo- 
"ftawać: Eufachiifz, Kto by fie fpodzialna ciebie Cefarzu ^. żebyś tak nie-tylko zaflepio- 
¿my niedowiarftwa ciemnością, do uznania fzczeyey: prawdy: miał bydź nieużyty „ale też Ze» 
“hy Stak okrutnym prawdziwych Chrzefcian miał bad? przefladowcą... Bogday-fie fwie- 
“eit nie dawno zefzły Traianus; ktoren:y mnie bydź.Chrzefcianinemiwolno pozwoliły: za- 
“fugi mole łafkawie nadgradzal. Ty okrutny Cefarzu niedawnoś Tren Cefarfki ofiadt, ale 
‘gto wież czy długo na nim panować bedziefz, upewniam, Ze ci Bogowie fałfzywi: twoi w 
"tym pomocy nie dadza, Am Co. było: a nie ieft tego nie pifać:w regeftr..| lecz cie- 
-piekto od (mierci uwolni? ^ Exftachinjz. Mam wielką nadzieię w Bogu moim, że gdybym 
God uwolnienie od fibierci profil; uznalbyrh Móc Jego. Adryan. Ciekawy. ieftem mo- 
"cy Twoiego Boga. Mifiraw czyń: com. ci: rozkazał, Ta Mifira Lwy wypujzczaz )Euflachiufg, 
“Pods ochotnie Zona moia, y wy naymilsi Synowie.nie lekaycie fie {mierci Fu Lwy rospi- 
- faczorie afta fig. Adryan widzifz Euftachiufzu, oto Bogowie: naf widząc. cie: bydZ Pań- 
fewo nafzemu y nam.pozytecznego od.pożarcia. bronią de, ^ Euffachiuf 7. Osniewiernofci 
przewrotna ! ktora Cud Prawdziwego Boga, falfzywym {woim bozkom przywłafzczafz. 
Alboż ia profilem bożkow Twoich;:cazeby mnie od tey uwolnili fmierci? y owízem, za 
to; żem niemi pogardził, predzey by mnie gdyby, mogli, radzi potępić. Adryan. Jeżćlić te- 
dy nie bożkowie nafi. data obronę; więc mufiale$ takie uczynić czary. Ale to upewniam 
że w wołu. rospalonego tobie włożonemu; żadnego nie pokażą fkutku, lecz ieżeli 
chcefz laika naíza.tiefzy fie, poprzefiań uporu. twego; my nietylko ci łafkawie wizy- - 
ftkiego darować; alesteż ofobliwfzemi doftoynofciami fzczodrobliwie ciebić pszyozdo- 
bić zeclicemy.  Teopifa, Schoway:to dla ciebie co.nam obiecuiefz, y fam żyiąc.poki mo- 
«esz Onemi ciefz febo zaifte: ieżeli błędu nie porzucifz twego, piekielnych nie uydziefz 
katowni; mye prawowierni-Chrzefcianie lubo tu za Imię Chryftufowe. cokolwiek ucier- 
piemy,.wiekfzych iednak, y daleko nie rownie więkfzych w „Niebie fpodziewamy fię do- 
ftąpić rofkofzy. Adryan do Mifirza x gniewem mowi: Dokadze Miftrzu twoie „zatrzymu- 
iefz rękę, czemu raczey nie prędzey tych niewdzięcznych naprzeciw. Bogom naízym 
| bluzniercow w rospalonego nie kładziefz wołu, zaczym ieżeli w krotce fpaleni nie bę- 
| ` — dą, fam nieuydziefz podobney kary.. Tuddryan roqgniewany odchodzi, a Mijirzi dowiężieńia, 

Kuflachiu[za Long, y. Syny bierze. | : BEDE 1 


ris > d SCENA PLATA. 


1 Czyniąc ‘gadofye rozkazom Adryana. Cefarza Mifirz, Euflachiufga z Zong y Syny, wwotk ros- 
palonego kladzie, po ktorych» fpaleniu Lud przytomny widzi. odzognia bynaymniey"nienarufzonych 
chwali Chryftufa Adryan przyfzedłfzy; widzi 116 „ciała, zkąd zawjiydzony? z fro= 

Smog: uschańbc:. (woig:. od awotaniapojpolitego na “fecbie, powraca, Chrreseranit, cala: umarlfcA ie 
chwaleniem Boga grzebią, . 2.5 x RE: 


OSOBY. ADRYAN, EUSTACHIUSZ, TEOPISTA, DWOCH STNOW, LUD 
: PRZYTOMNT, y MISTRZ. © 


| EUSTACHIUSZ, ©‘ miżerne życie Człowieka! Teopiffa. O'nieftateczny Swiecie! Teopi- 

"E fus. O odmiano. refpektow Pańfkich ! Azapicus, O zawzietofci ludzka ! Eujtachiufz. 

Nedzny przyfzedlem na Swiat, nedzny żyłem, nędzny umieram.  Teopiffa. Zgih Swia- 

towa pompo z obietnicami twóiemitę Teopiflus.. Złote gory obiecuią, a olowianych 

nie daia, y owfzem, dziś 'honorami, dziś torturami karmią. Agapitus, Coz może bydź 

nad zawżiętość gorfzego, ktora gdy: fig: w kim zaymię;: nie ugaśńie poki do żywego 

‚nie doymie. Euflachiufz, Na coz. fie moie tak wielkie dla ufzczęfliwienia Pańftwa trudy 

zdały, takaż to ieft za nie nadgroda,bogday było wołmi nie Woyfkiem rządzić, bogday 

było zagony, nie Miafta przewracać; bogday było fkiby nie nieprzyiacioł na ziemi po- 

| kładać, ach mizerne życie człowieka. Teopifla. Bogday było za plotem kawałka dorabiać 

"a fie chleba © Teopifius. Bogday było razem z zwierzety po dćfie tułać fie; Jeapto: Bo- 

gday było na grubym międży wieśniaki chlebie życie<trawić!' Teepiflia. Lecz na coż. fie 

przyda kochany Mężu żałofne wydawać głofy! Euflachiufz: Dobrze mowifz naymilfza 

Zono moia, cierpieliśmy w życiń z Woli Bofkiey dopufzczono rozmaite przygody o- 

fwiadczylifmy Bogu gotowość nafzę y famęfmierć podiąć. Tu Miflrz wola. Nie bawcie 

fie, nie bawcie fie bo to oa mole fkore جوا‎ Teopifla,. Poczekay ! poczekay! Euflachi- 
ep EE uf, 


1 


—— Z 


afz: Gdyiuż tedy: oftatnia życia nafżego dochodzi: godzina, klekniymy: wizyfey rae 
zem, y; modlmy: figs. Tu kigkaig, Boże w Troycy Swietey iedyny ! Ktoryś nas: 2 ciężkiege 
niedowiarftwa dër: prawdziwey "powołał Wiary; dziękuiemyć iak naypokorniey za wizy~ 


ft kie Dobrodzieyftwa: Fwole Ww szyciu. nam fwiadczone,, dziękuiemyć. y za.to, że fpro- 


bowawfzy. przez. dopufzczone: od ciebie: plagi ftateczności nafzey: {miere fame na 


e 


nas dopufzczafz, żebyśmy: ¡uz > wigcey na tym miżeriym  Swiece Żadnych: 
niefzezefliwosci nie c'zrpieli: Dzigkuiemyé nakoniec: y: za to, Ze dla: udarowanta nas wię: 
Kíza chwałą w Niebie,, fmieré Męczeńfką dla: Imienia Twoiego na: nas dopufzczafz; do- 
day nam tylko lafki przetrwania y'cnoty. cierpliwofci:. Z czego'niech Ci będzie wieczna 
chwała niech bedzie Tmie Fwoieb ogoflawione: Teopifa y: Synowie teraz; zawfze, y: na wieki. 
wiekow; Amen: Tu Mifrz kładzie ur oli rospalonego;: Adryah przychodzi. y mowi: A co. Mi- 
Arzu iużeś wykonał wola nafzg:?" Ales, Juz Nayiafnieyfzy Monarcho.. Adryan. Mats, 
fuczęfcie; bo by była twoia:fkora- trzefzczała.. Mufirz. Dla: mnie"fzcze$cie;. ale y dla tych. 
wiekize Adryan.. Jakto9: ۰٭ا‎ Otto: ciała: Ich: ná: ziemii bynaymniey od: ognia: nie- 


narufzonej: a: Dufze bez: wątpienia: w: Niebie:.: Adryan.Tobyd2 nie: może, „Mzfirzy Mo- 
że bydZ y w: famey rzeczy; tak'ieft. Adryan: Ca ty mowifz'? niech ia Ich widzę: Mija. 
Y owfzenvoto: fa. Adryan; Tog ty hultaiu: mufial' iakie figle porobić... Mtfrz.. Niemo- 


onego wrzucil wolu: : Lud: przytomny: 


lem więkfzego: f gla uczynić; iako kiedym ich na: rozkaz: W Cefarfkiey. Mei. w. rospa- 
CH cudowny: Chrźeściańłki Boże! Adryan, O wity~ 


dzie: o:fromoto: moja E Lud preyremny:. Bogday' cię Bog fkara! Adryanie: Cefarzu: ge: 
winnych: Chraefciam przefladowniku^ Adryan. woła: Bogowie moi do was o:pomoc wor 
lam! Tu Adiyan: powraca.dö Patacu,. lecz piorum na niego bitgs Lud przytomny. O: fprawie- 
dliwe fady Bofkie! nie mafz Boga; tylko Bog € firzefciańiki; dla Krorego: Imienia: ‚powin- 
uifiny roźne dolegliwości pónofić !: T. u Eufłachiu (ze x. Zonąy; Sy ny, Lud: przytomny grzebie, 


Spiewanie’ z! Graniem:. 


Nad: [miercig: Placyda: czyli: Buftachiv (Sa, 


; re i 
O praykra Życia ludżkiego niedolaY 
VE tobie: yh wolna: nie ieft Panig wolas, 
Pónurza[£. w fobie waleczmie: 
Rycerzow feli) befpiecznie 
Gubige z Świata: | 
Krocijz lata, 
"Z: Platyda: przykład [wieży mamy. 
3 
O nielitosci' na: Rycerfkie czyny! 23 
Bedge bec. wagledu, 06ع‎ bez przyczyny. 
Krog veraz: nam: uwolnieniens? 
Od zguby; qypomno&eniem 
Sprzyiać będzie, 
خر ہے‎ Kiedy wfzędzie 
Pełno; iż Placgdus»zpladzor.- 3 


O Adryanie! gdzież: es uciechy او‎ 

Mile. fwobody, 'gdi uw [mutku. pociechy” 
Tykączne, deis przez: ugładzenie 

mure Placyda,. urokropne cientes, 


Zamientone.. 


Y znieftóne 


Zalem: doftatecenie: zoftatya 


ec TR | 
OF fio mam: terazi dez: tyle: pozwoli: 
W opłakiwaniustak. przykrey: niedoli, ss 
Z Placyda; chyba kto w feale: 


7 LPA ? H ? 
<  Załości: wegmie, ten Zale 


Najze fkroci,, 


"rr Fprzywroci: 
Złote: chwile: wfzelkiey rados 


"mW 
Cla, ; 


NB. Jako po pierwfzey Scenie, tak po kaZdey; będą fię odprawiać Komedye na kfarale: 


Komedyi Autorow Francuzkich. 
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Ad. Majorem: DEI Gloriam; 
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